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AVVISO IMPORTANTE

Questa moto d’acqua è destinata esclusivamente
all’uso per competizione. L’uso di questo mezzo do-
vrebbe venire limitato ad aree o eventi designati.

PRIMA DI UTILIZZARE LA MOTO D’ACQUA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL 
PRESENTE MANUALE DEL PROPRIETARIO/CONDUCENTE.
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Informazioni importanti contenute nel manuale
HJU30081

–J P 07E0 100 8HY A M

Identificazione del prodotto:
Prodotto : Moto d’acqua
Marca : YAMAHA
Modello / Denominazione commerciale: SJ700B-G / SuperJet
Dati tecnici del modello:

Lunghezza: 2.24 (metri)
Larghezza: 0.68 (metri)
Marca del motore: 6BA
Tipo di motore: benzina
Potenza: 48.5 (kW)
Materiale costruzione: Scafo: SMC, Ponte: HLU
Persone max.: 1

Numero iniziale identif. 
della moto d’acqua 
CIN di questo modello: 

Produttore: YAMAHA MOTOR CO., LTD.
2500 Shingai, Iwata
Shizuoka, 438-8501
Giappone

Rappresentante UE: YAMAHA MOTOR EUROPE N.V.
Koolhovenlaan 101
Schiphol-Rijk, 1119 NC
Paesi Bassi

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
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Informazioni importanti contenute nel manuale

File di costruzione tecnica:
Preparato da: YAMAHA MOTOR EUROPE N.V., T. Sato
Funzione: Ingegnere navale per le omologazioni
Data: Dicembre, 1996 
TCF: File n. PWC 001-tcf
Ente competente: KEMA Quality B.V.

Utrechtseweg 310
Arnhem, 6812 AR
Paesi Bassi

Certificato/Rapporto n.: 62513-KRQ/ECM 96-5225

Mezzi di conformità:
Il prodotto è conforme alla Direttiva 89/336/CEE sulla compatibilità 
elettromagnetica, modificata dalla Direttiva 92/31/CEE, 93/68/CEE e 
2004/108/CE basata sull’uso di un File di costruzione tecnica (TCF) in 
conformità all’Articolo 10(2) della Direttiva; utilizzando le seguenti norme; per le 

emissioni: CISPR 12:2001 e per immunità generica: EN 50082-2:1995.
Inoltre il prodotto soddisfa i requisiti di costruzione come definiti nella norma 
EN ISO 13590:2003

Firma del rappresentante:
T. Tsuchiya
Presidente
YAMAHA MOTOR EUROPE N.V.
Luogo: Schiphol-Rijk, Paesi Bassi 
Data: 1 maggio 2007
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HJU30150

Al proprietario/conducente
Grazie per aver scelto una moto d’acqua
Yamaha.
Questo Manuale del proprietario/conducente
contiene informazioni utili per l’utilizzo, la ma-
nutenzione e l’assistenza corretti. Per even-
tuali chiarimenti sul funzionamento o la
manutenzione della vostra moto d’acqua, ri-
volgetevi ad un concessionario Yamaha.
Questo manuale non è un corso di navigazio-
ne sicura o di nautica. Se questa è la vostra
prima moto d’acqua o se avete cambiato la
vostra moto d’acqua con una con la quale non
avete dimestichezza, per la vostra comodità e
sicurezza, vi preghiamo di sottoporvi ad
un’adeguata preparazione prima di utilizzarla.
Inoltre, qualsiasi concessionario Yamaha o
club nautico potrà consigliarvi scuole nautiche
o istruttori competenti.
Poiché la Yamaha persegue una politica ba-
sata sulla continua ottimizzazione dei propri
prodotti, è possibile che il modello in vostro
possesso non corrisponda esattamente a
quanto descritto in questo Manuale del pro-
prietario/conducente. I dati tecnici possono
variare senza preavviso.
Questo manuale deve essere considerato
come parte integrante della moto d’acqua e
deve accompagnarla sempre, anche in caso
di successiva rivendita.
In questo manuale, le informazioni particolar-
mente importanti sono state evidenziate
come segue:

Il simbolo di pericolo significa ATTEN-
ZIONE! STARE ATTENTI! È COINVOLTA LA
VOSTRA SICUREZZA!

AVVERTENZA
HWJ00080

Il mancato rispetto di una AVVERTENZA
può comportare infortuni gravi o il deces-

so del conducente, di persone presenti
nelle vicinanze, o degli addetti al controllo
o alla riparazione della moto d’acqua.

ATTENZIONE:
HCJ00090

Un richiamo di ATTENZIONE indica la ne-
cessità di precauzioni particolari da pren-
dersi per evitare di danneggiare la moto
d’acqua.

NOTA:
Una NOTA fornisce informazioni utili per faci-
litare o chiarire le varie procedure.

HJU30210

SuperJet
MANUALE DEL PROPRIETARIO/CON-

DUCENTE
©2007 Yamaha Motor Co., Ltd.

Prima Edizione, marzo 2007
Tutti i diritti riservati.

Qualsiasi riproduzione o uso non auto-
rizzato 

senza il permesso scritto di 
Yamaha Motor Co., Ltd 

sono espressamente vietati.
Stampato in Giappone
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Etichette importanti

1

HJU36450

Numeri di identificazione 
Annotare il numero principale di identificazio-
ne (PRI-ID), il numero di identificazione della
moto d’acqua (CIN) ed il numero di serie del
motore negli spazi previsti per l’assistenza
quando si ordinano i ricambi presso i conces-
sionari Yamaha. Inoltre annotare e conserva-
re altrove questi numeri di identificazione che
potrebbero essere utili in caso di furto della
moto d’acqua.
HJU30270

Numero principale di identificazione 
(PRI-ID) 
Il numero principale di identificazione PRI-ID
è impresso su una targhetta applicata all’in-
terno del vano motore.

HJU36460

Numero di identificazione della moto 
d’acqua (CIN) 
Il numero di identificazione della moto d’ac-
qua (CIN) è impresso su una targhetta appli-
cata sullo scafo a poppa, a dritta (destra).

1 Ubicazione del numero principale di identifi-
cazione (PRI-ID)

1 Posizione del numero di identificazione del-
la moto d’acqua (CIN)
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2

HJU30310

Numero di serie del motore 
Il numero di serie del motore è stampato su
una etichetta applicata al gruppo motore.

1 Ubicazione del numero di serie del motore
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3

HJU30450

Etichette importanti 
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Etichette importanti

4

HJU35910

Etichette di pericolo 
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Etichette importanti

5

UF2F70H0.book  Page 5  Tuesday, April 17, 2007  9:22 AM



Etichette importanti
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Etichette importanti

7

HJU35922

Altre etichette 
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Informazioni sulla sicurezza

8

HJU30680

L’utilizzo ed il funzionamento in sicurezza
di questo veicolo nautico dipendono
dall’utilizzo di tecniche di guida corrette,
ed ovviamente dal buon senso, da una
buona capacità di giudizio e dall’esperien-
za del conducente. Prima di utilizzare que-
sta moto d’acqua, accertarsi che l’uso
della stessa sia consentito dalle leggi, dal-
le ordinanze e dai regolamenti locali, e uti-
lizzatela sempre nel pieno rispetto delle
limitazioni e dei requisiti imposti. Ogni
conducente dovrebbe attenersi alle indi-
cazioni riportate di seguito prima di utiliz-
zare la moto d’acqua.
� Prima di utilizzare la moto d’acqua, leggere

il Manuale del proprietario/conducente, i
Consigli pratici per la guida e tutte le eti-
chette di avvertenza e di attenzione appli-
cate sul mezzo. Questi materiali
dovrebbero mettervi in grado di compren-
dere la moto d’acqua ed il suo funziona-
mento.

� Non permettere a nessuno di utilizzare la
moto d’acqua se prima non abbia letto il
Manuale del proprietario/conducente, i
Consigli pratici per la guida e tutte le eti-
chette di pericolo e di attenzione.

HJU30700

Limitazioni poste ai potenziali 
conducenti della moto d’acqua 

� La Yamaha raccomanda che il conducente
abbia al minimo 16 anni.
Gli adulti devono sorvegliare l’uso da parte
dei minorenni.
Occorre conoscere l’età ed i requisiti di pre-
parazione richiesti localmente per il condu-
cente.

� Questa moto d’acqua è progettata per tra-
sportare soltanto il conducente. Non per-
mettere mai a più di una persona di salire
sulla moto d’acqua.
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9

HJU30751

Limitazioni alla navigazione 
� Prestare costante attenzione alla presenza

di persone, ostacoli e altre moto d’acqua.
Stare attenti alle condizioni che limitano la
visibilità o impediscono di vedere gli altri.

� Utilizzare il mezzo prudentemente, a veloci-
tà sicure, e mantenere una distanza ade-
guata dalle persone, dagli ostacoli e dalle
altre moto d’acqua.

� Non seguire a distanza ravvicinata altre
moto d’acqua o imbarcazioni.

� Non avvicinarsi ad altri per spruzzarli con
l’acqua.

� Evitare virate strette o altre manovre che
rendono difficile agli altri evitarvi o capire
dove state andando.

� Evitare le zone con ostacoli sommersi o ac-
que poco profonde.

� Agire prontamente per evitare collisioni.
Non dimenticare che la moto d’acqua e le
altre imbarcazioni non dispongono di freni.

� Non rilasciare l’acceleratore mentre si tenta
di virare per allontanarsi da ostacoli—oc-
corre accelerare per poter virare. Prima di
avviare la moto d’acqua, controllare sem-
pre i comandi dell’acceleratore e dello ster-
zo.

� Guidare entro i propri limiti ed evitare mano-
vre aggressive, per ridurre il rischio di per-
dere il controllo, di essere gettati in acqua e
di collisioni.

� Questa è un’imbarcazione ad alte presta-
zioni—non un giocattolo. Eseguendo virate
strette o saltando le scie delle barche o le
onde, si aumenta il rischio di lesioni alla
schiena/spina dorsale (paralisi) e al viso,
nonché di fratture degli arti inferiori, delle
caviglie o di altre ossa. Non saltare le scie o
le onde.

� Non utilizzare la moto d’acqua in acque agi-
tate, in condizioni atmosferiche avverse op-
pure di scarsa visibilità; questo potrebbe
provocare incidenti con conseguenti lesioni
o decessi. Considerare sempre la possibili-
tà di un peggioramento del clima. Tenere
conto delle previsioni del tempo e delle con-
dizioni atmosferiche prevalenti prima di
uscire con la moto d’acqua.

� Come per tutti gli sport acquatici, non è op-
portuno utilizzare la moto d’acqua senza
qualcuno vicino. Se ci si allontana dalla riva
oltre il punto da cui poter rientrare a nuoto,
è necessario essere accompagnati da
un’altra imbarcazione o moto d’acqua, ma
tenendosi alla debita distanza. È una sem-
plice questione di buon senso!

� Non usare mai la moto d’acqua in acque
con profondità inferiore a 60 cm (2 ft), poi-
ché aumenterebbero le possibilità di colli-
sione con ostacoli sommersi, con
conseguenti possibili lesioni.
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� Questa moto d’acqua non è dotata di un im-
pianto di illuminazione idoneo per l’uso not-
turno. Non utilizzare la moto d’acqua dopo
il tramonto del sole o prima dell’alba, altri-
menti si aumenta il rischio di collisioni con
altre imbarcazioni, con conseguenti possi-
bili lesioni gravi o decessi.

� Seguire le regole di navigazione, e le leggi
statali/provinciali e locali applicabili alla
moto d’acqua.

HJU30780

Requisiti per l’utilizzo della 
moto d’acqua 

� Tutti gli utilizzatori devono indossare un
giubbotto di salvataggio (PFD) omologato
dalle autorità competenti ed idoneo all’utiliz-
zo della moto d’acqua.

� Indossare un abbigliamento protettivo. Le-
sioni interne gravi possono essere la con-
seguenza della penetrazione violenta
dell’acqua in orifizi corporei a seguito di una
caduta nell’acqua o della vicinanza con
l’ugello direzionale.
Normali costumi da bagno non proteggono
adeguatamente dalla penetrazione di getti
d’acqua violenti nel retto o nella vagina.
Tutti gli utilizzatori devono indossare i pan-
taloni della muta o un abbigliamento protet-
tivo equivalente. Un abbigliamento del
genere comprende capi di stoffa spessa, a
trama fitta, robusti e comodi da indossare,
come il denim (stoffa jeans), ma non com-
prende lo spandex o tessuti elastici simili,
come quelli usati nei pantaloncini da cicli-
sta.

� Si consiglia di utilizzare occhiali per proteg-
gere gli occhi dal vento, dall’acqua e dal ri-
verbero del sole durante la guida della moto
d’acqua. Sono disponibili nastri galleggianti

1 Giubbotto di salvataggio PFD omologato
2 Pantaloni della muta
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di fissaggio degli occhiali, che consentono
di recuperarli se cadessero in acqua.
Si consiglia l’utilizzo di scarpette e di guanti.

� Spetta al conducente decidere se indossa-
re o meno il casco durante le uscite per di-
porto. Occorre sapere che il casco può
aiutare a proteggervi in determinati tipi di in-
cidenti, ma può anche provocare delle le-
sioni in altri tipi di incidenti.
Il casco è progettato per proteggere il capo
in una certa misura. Anche se i caschi non
possono proteggere da tutti gli impatti pre-
vedibili, possono ridurre le lesioni in caso di
collisione con un’imbarcazione o con un al-
tro ostacolo.
L’uso del casco comporta però anche un
pericolo potenziale per la sicurezza. In caso
di caduta in acqua, può riempirsi per l’effet-
to comunemente detto “a secchio” e provo-
care una trazione sul collo, con pericolo di
soffocamento, di lesioni gravi e permanenti
al collo, o di decesso. Inoltre il casco può
aumentare il rischio di incidenti se comporta
una riduzione della visuale o della capacità
uditiva, se distrae il conducente o ne au-
menta l’affaticamento.
Come fare quindi per decidere se i poten-
ziali vantaggi di sicurezza rappresentati
dall’uso del casco superano i rischi poten-
ziali connessi al suo utilizzo? Tenendo con-
to delle proprie condizioni particolari di
guida. Considerare fattori come l’ambiente
in cui si utilizza il mezzo, il proprio stile e la
capacità di guida. Tenere presente anche
la possibilità di traffico congestionato e le
condizioni della superficie dell’acqua.
Se si decide di indossare un casco in base
alle condizioni in cui si utilizza normalmente
il mezzo, effettuare la scelta in modo accu-
rato. Se possibile, cercare un casco apposi-
tamente studiato per uso nautico. Se la

moto d’acqua viene utilizzata in occasione
di gare e di competizioni, per quanto con-
cerne i caschi attenersi alle indicazioni for-
nite dagli organizzatori.

� Non utilizzare MAI la moto d’acqua dopo
aver assunto alcool oppure medicinali o so-
stanze stupefacenti.

� Per motivi di sicurezza, e in vista di una ma-
nutenzione corretta, eseguire sempre i con-
trolli prima dell’utilizzo illustrati a pagina 30
prima di utilizzare la moto d’acqua.

� Quando la moto d’acqua è in movimento, il
conducente deve sempre tenere tutti e due
i piedi o le ginocchia sulla piattaforma di gui-
da. Sollevando i piedi, aumentano le proba-
bilità di perdere l’equilibrio o di urtare con i
piedi ostacoli all’esterno della moto d’ac-
qua.

� È opportuno che le donne in gravidanza e le
persone con problemi di salute consultino
sempre il medico per sapere se vi sono

UF2F70H0.book  Page 11  Tuesday, April 17, 2007  9:22 AM



Informazioni sulla sicurezza

12

controindicazioni all’uso della moto d’ac-
qua.

� Non cercare di modificare questa moto
d’acqua!
Eventuali modifiche apportate alla moto
d’acqua possono pregiudicarne la sicurez-
za e l’affidabilità e rendere l’uso della stes-
sa pericoloso o illegale.

� Allacciare al polso sinistro il tirante di spe-
gnimento di emergenza del motore e non
farlo impigliare nel manubrio, in modo che il
motore si spenga se il conducente cade
dalla moto d’acqua. Al termine dell’utilizzo,
togliere il tirante di spegnimento di emer-
genza del motore dalla moto d’acqua per
evitare l’avviamento accidentale o l’uso non
autorizzato da parte di bambini o altre per-
sone.

� Osservare attentamente eventuali nuotatori
e stare lontani dalle zone frequentate da es-
si. È difficile vedere i nuotatori e si corre il ri-
schio di investirli accidentalmente.

� Evitare di venire urtati da altre imbarcazioni!
Assumersi sempre la responsabilità di fare
attenzione al traffico, in quanto gli altri po-
trebbero non fare altrettanto. Se gli altri non
vi vedono, oppure se manovrate più veloce-
mente di quanto non si aspettino, c’è il ri-
schio di una collisione.

� Mantenere la distanza di sicurezza dalle al-
tre imbarcazioni e moto d’acqua e fare at-

tenzione anche alle funi di traino per sci
nautico o alle lenze da pesca. Attenersi alle
“Norme di sicurezza per la navigazione” e
accertarsi che non ci siano persone dietro
al mezzo prima di virare. (Fare riferimento
alle “Norme di sicurezza per la navigazione”
a pagina 15.)
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HJU30840

Equipaggiamento consigliato 
Consigliamo di portare a bordo della moto
d’acqua i seguenti oggetti:
� Avvisatore acustico

Portare con sé un fischietto o un altro avvi-
satore acustico da utilizzare per lanciare
segnali ad altre imbarcazioni.

� Segnali visivi di richiesta soccorso
Si consiglia di tenere a bordo un razzo di
segnalazione, approvato dalle autorità, ri-
posto in un contenitore impermeabile all’ac-
qua. Per segnalazioni di emergenza si può
anche usare uno specchio. Contattare il
concessionario Yamaha di fiducia per mag-
gior informazioni.

� Orologio
Un orologio permettere di sapere da quanto
tempo la moto d’acqua è in funzione.

� Cima per rimorchio
La cima può servire a trainare una moto
d’acqua con problemi di funzionamento in
casi di emergenza.

HJU30850

Informazioni sui rischi 
� Durante il trasporto o il rimessaggio della

moto d’acqua, girare sempre la manopola
del rubinetto del carburante su “OFF”, altri-
menti il carburante potrebbe fuoriuscire dal
carburatore.

� Non avviare o fare funzionare mai il motore
per qualsiasi lasso di tempo in ambienti
chiusi. I gas di scarico contengono monos-
sido di carbonio, un gas incolore e inodore
che può provocare la perdita di conoscenza
ed il decesso in breve tempo. Fare funzio-
nare sempre la moto d’acqua all’aperto.
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HJU30880

Caratteristiche della moto 
d’acqua 

� La spinta dell’idrogetto fa virare la moto
d’acqua. Rilasciando completamente l’ac-
celeratore, l’idrogetto produce soltanto una
spinta minima. Se si sta viaggiando a velo-
cità superiori a quella di traino, se non si ac-
celera si perderà rapidamente la capacità di
virare. È possibile che si riesca ancora a vi-
rare immediatamente dopo aver rilasciato
l’acceleratore, ma una volta sceso il nume-
ro di giri del motore, la moto d’acqua non ri-
sponderà più ai comandi del manubrio fino
a quando non si accelera nuovamente o
non si raggiunge la velocità di traino.
Esercitarsi nelle virate in uno specchio d’ac-
qua libero da ostacoli fino ad acquisire di-
mestichezza con questa manovra.

� La propulsione di questa moto d’acqua è ad
idrogetto. L’idrogetto è collegato diretta-
mente al motore. Questo significa che la
spinta dell’idrogetto provoca sempre un
movimento del mezzo quando il motore è in
funzione. Non esiste una posizione di “fol-
le”.

� Stare lontani dalla griglia di aspirazione
quando il motore è acceso. I capelli lunghi,
un abbigliamento svolazzante o le cinghie
del giubbotto di salvataggio possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento, provocando
lesioni gravi o annegamenti.

� Non inserire mai oggetti nell’ugello direzio-
nale mentre il motore è in funzione. Il con-
tatto con le parti rotanti dell’idrogetto

potrebbe provocare lesioni gravi o il deces-
so.

� Spegnere il motore e rimuovere la forcella
dall’interruttore di spegnimento di emergen-
za del motore prima di rimuovere eventuali
detriti o alghe accumulatisi intorno alla pre-
sa d’acqua dell’idrogetto.

� Evitare il getto violento dell’idrogetto e la vi-
sibilità limitata mentre si risale a bordo.
Raggiungere rapidamente una posizione in
piedi o inginocchiati, ma non esporsi al get-
to violento dell’idrogetto.

1 Griglia di presa d’acqua
2 Ugello direzionale

1 Forcella
2 Interruttore di spegnimento di emergenza 

del motore
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HJU30970

Regole per una navigazione 
sicura 

Ai fini legali, la vostra moto d’acqua Yamaha
è considerata un’imbarcazione a motore.
L’uso della moto d’acqua deve avvenire in
conformità alle leggi ed alle disposizioni che
regolano la navigazione nelle acque in cui
essa viene utilizzata.

HJU30990

Utilizzo responsabile della 
moto d’acqua 

Le zone che si percorrono con la moto d’ac-
qua appartengono anche agli altri ed alla na-
tura. Il piacere di usare la moto d’acqua
comporta quindi di trattare con rispetto e cor-
tesia le altre persone, il suolo, l’acqua e gli
animali selvatici.
In qualsiasi momento, e ovunque siate, tene-
re presente che siete ospiti di tutto ciò che vi
circonda. Ricordare, per esempio, che il ru-
more della vostra moto d’acqua può anche
essere musica per voi, mentre per gli altri po-
trebbe costituire soltanto un rumore molesto,
e che gli spruzzi divertenti della vostra scia
possono produrre onde fastidiose per gli altri.
Evitare di usare la moto d’acqua in prossimità
di zone abitative costiere o di zone di nidifica-
zione di uccelli acquatici o altre zone naturali,
e mantenersi a rispettosa distanza dai pesca-
tori, dalle altre imbarcazioni, dai nuotatori e
dalle spiagge affollate. Se è inevitabile attra-
versare zone di questo tipo, procedere lenta-
mente attenendosi a tutte le disposizioni di
legge.
È necessario eseguire una manutenzione
adeguata per assicurare che le emissioni allo
scarico e i livelli di rumorosità della moto d’ac-
qua rientrino nei limiti prescritti. È necessario
accertarsi che venga eseguita la manutenzio-
ne raccomandata nel presente Manuale del
proprietario/conducente.
Ricordare che l’inquinamento è dannoso per
l’ambiente. Non fare rifornimento di carburan-
te o non rabboccare l’olio dove il versamento
di tali sostanze può causare danni alla natura.
Portare la moto d’acqua fuori dall’acqua e al-
lontanarla dalla battigia prima di fare riforni-
mento di carburante, e mantenere pulito
l’ambiente circostante per le persone e gli ani-

UF2F70H0.book  Page 15  Tuesday, April 17, 2007  9:22 AM



Informazioni sulla sicurezza

16

mali selvatici che condividono con voi i corsi
d’acqua: non gettare rifiuti!
Se si utilizza responsabilmente la moto d’ac-
qua, con rispetto e cortesia per gli altri, si con-
tribuirà a garantire che i corsi d’acqua
possano continuare ad essere usati per gode-
re di una grande varietà di attività ricreative.
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HJU31010

Ubicazione dei componenti principali 

1 Golfare per cime di prua
2 Piantone dello sterzo
3 Copertura del piantone dello sterzo
4 Cofano
5 Uscita di controllo dell’acqua di raffredda-

mento
6 Tappo del bocchettone del serbatoio del 

carburante
7 Flap
8 Ugello direzionale
9 Golfare per cime di poppa

10 Piattaforma di guida
11 Leva a scatto del cofano
12 Manubrio
13 Borsa portaoggetti
14 Presa d’acqua dell’idrogetto
15 Griglia di presa d’acqua

16 Albero di trasmissione
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1 Contenitore dell’estintore
2 Manopola del rubinetto del carburante
3 Pomello di comando starter
4 Forcella
5 Interruttore di avviamento
6 Leva dell’acceleratore
7 Interruttore di spegnimento di emergenza 

del motore
8 Interruttore di spegnimento motore
9 Tirante di spegnimento di emergenza del 

motore
10 Prua
11 Serbatoio del carburante
12 Batteria
13 Silenziatore
14 Candele/Cappucci delle candele
15 Marmitta
16 Separatore acqua
17 Filtro del carburante
18 Raccordo della manichetta di lavaggio
19 Scatola dell’impianto elettrico
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HJU31020

Utilizzo dei comandi ed altre 
funzioni 

HJU31052

Cofano 
Il cofano è fissato sul retro da una leva a scat-
to.
Alzare il piantone dello sterzo e supportarlo
con il perno di fermo prima di togliere il cofa-
no.

Per togliere il cofano:
(1) Girare la manopola della leva in posizio-

ne di apertura e poi tirare verso l’alto la
leva a scatto del cofano per sganciarlo.

(2) Afferrare il cofano con le maniglie dispo-
ste sul lato anteriore e posteriore del co-
fano. Alzare il cofano verso l’alto e verso
il retro per toglierlo.

Per installare il cofano:
(1) Posizionare il cofano sulla scocca in

modo che le due sporgenze sul lato ante-

1 Piantone dello sterzo

1 Perno di fermo

1 Manopola della leva a scatto del cofano
2 Leva a scatto del cofano

1 Maniglia tientibene
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riore del cofano si innestino nei fermi del-
la scocca.

(2) Premere sulla leva a scatto del cofano e
poi girare la manopola in posizione di
chiusura.

NOTA:
Prima di utilizzare la moto d’acqua, assicurar-
si che il cofano sia fissato correttamente.

HJU31090

Tappo del bocchettone del serbatoio 
del carburante 
Per togliere il tappo del bocchettone del ser-
batoio del carburante, girarlo in senso antiora-
rio.

NOTA:
Prima di utilizzare la moto d’acqua, assicurar-
si che il tappo del bocchettone del serbatoio
del carburante sia chiuso correttamente.

HJU31120

Manopola del rubinetto del carburante 
Il rubinetto del carburante eroga il carburante
dal serbatoio ai carburatori.

1 Tappo del bocchettone del serbatoio del 
carburante
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Le posizioni della manopola del rubinetto del
carburante sono spiegate ed illustrate qui di
seguito.

OFF:
Con la manopola del rubinetto in questa posi-
zione, il flusso di carburante è interrotto. Gira-
re sempre il rubinetto in questa posizione
quando il motore non è in funzione.
ON:
Con la manopola del rubinetto in questa posi-
zione, il flusso di carburante arriva ai carbura-
tori. Girare il rubinetto in questa posizione
quando si accende il motore e si utilizza la
moto d’acqua.
RES (riserva):
Questa posizione seleziona la riserva. Con la
manopola del rubinetto in questa posizione, è
disponibile la riserva di carburante. Girare il
rubinetto in questa posizione se il carburante
finisce durante l’utilizzo della moto d’acqua. In

questo caso, fare rifornimento al più presto
possibile e ricordarsi di riportare la manopola
del rubinetto del carburante sulla posizione
“ON” (aperto)!
HJU31150

Interruttore di spegnimento motore 
Premere questo interruttore (pulsante rosso)
per spegnere normalmente il motore.

HJU31160

Interruttore di spegnimento di 
emergenza del motore 
Inserire la forcella situata all’estremità del ti-
rante di spegnimento di emergenza del moto-
re sotto all’interruttore di spegnimento di
emergenza del motore (pulsante nero). Il mo-
tore si spegne automaticamente quando la
forcella viene estratta dall’interruttore, come

1 Manopola del rubinetto del carburante

1 Interruttore di spegnimento motore
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nel caso in cui il conducente cada dalla moto
d’acqua.

AVVERTENZA
HWJ00010

� Allacciare sempre al polso sinistro il ti-
rante di spegnimento di emergenza del
motore ed inserire sempre la forcella
nell’interruttore PRIMA di accendere il
motore.

� Per evitare l’avviamento accidentale del
motore o l’uso non autorizzato da parte
di bambini o di altre persone, togliere
sempre la forcella dall’interruttore di ar-
resto di emergenza quando il motore
non è in funzione.

HJU31170

Interruttore di avviamento 
Premere l’interruttore di avviamento (pulsante
verde) per accendere il motore.

NOTA:
Non è possibile accendere il motore quando
la forcella non è inserita nell’interruttore di
spegnimento di emergenza del motore.

HJU31200

Pomello di comando starter 
Per accendere il motore quando è freddo oc-
corre una miscela più ricca di carburante ed
aria, che si ottiene tirando il pomello di co-
mando starter.
Tirare il pomello per attivare lo starter.

Spingere il pomello in avanti per disattivare lo
starter.

1 Tirante di spegnimento di emergenza del 
motore

2 Forcella
3 Interruttore di spegnimento di emergenza 

del motore

1 Interruttore di avviamento

1 Pomello di comando starter
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HJU31210

Leva dell’acceleratore 
Stringere la leva dell’acceleratore per aumen-
tare il regime di rotazione del motore.

Rilasciare la leva dell’acceleratore per ridurre
il regime di rotazione del motore o per farlo ri-
tornare al minimo.
HJU31220

Uscita di controllo dell’acqua di 
raffreddamento 
Questa moto d’acqua è munita di un’uscita di
controllo dell’acqua di raffreddamento.
Quando il motore è in funzione, l’acqua di raf-
freddamento circola nel motore, e poi viene
scaricata dall’uscita di controllo.

Per verificare il funzionamento corretto
dell’impianto di raffreddamento, controllare
che l’acqua fuoriesca dall’uscita di controllo.
Se l’acqua non viene scaricata dall’uscita, è
possibile che l’acqua di raffreddamento non
circoli nel motore. In tal caso, spegnere il mo-

tore e determinare la causa. (Vedere pagine
24 e 73 per ulteriori informazioni.)

NOTA:
� Se i condotti dell’acqua di raffreddamento

sono asciutti, dopo l’accensione del motore
occorreranno circa 20 secondi per portare
l’acqua fino all’uscita di controllo.

� È possibile che lo scarico dell’acqua non sia
costante quando il motore gira al minimo,
quindi accelerare leggermente per verifica-
re che lo scarico dell’acqua avvenga corret-
tamente.

HJU35930

Sistema di virata 
La moto d’acqua vira girando il manubrio nella
direzione desiderata.

Girando il manubrio, si modifica l’angolo
dell’ugello direzionale dell’idrogetto e la dire-
zione della moto d’acqua cambia di conse-
guenza. Poiché la potenza del getto
determina la velocità e l’angolo di virata, per
affrontare una virata è sempre necessario ac-
celerare, tranne quando si naviga a velocità di
traino.
Si può regolare l’angolazione dell’ugello dire-
zionale in funzione delle preferenze del con-
ducente. (Vedere pagina 61 per le procedure
di regolazione.)

1 Leva dell’acceleratore

1 Manubrio
2 Ugello direzionale
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HJU31270

Piantone dello sterzo 
L’altezza del piantone dello sterzo si adatta
alla posizione del conducente, consentendo-
gli di assumere varie posizioni di guida.

Quando si toglie il cofano per i controlli prima
dell’utilizzo della moto d’acqua, per la manu-
tenzione, ecc., alzare il piantone dello sterzo
e usare il perno di fermo per supportarlo. In-
serire il perno di fermo nella sua sede. Verifi-
care che il perno di fermo sia rientrato dopo
aver installato il cofano.

HJU36000

Golfare per cime di prua 
Il golfare per cime di prua si trova a prua della
moto d’acqua.

Il golfare di prua serve per agganciare una
cima alla moto d’acqua quando la si trasporta,
ormeggia, o la si traina in emergenza.

HJU36010

Golfare per cime di poppa 
Il golfare per cime di poppa si trova a poppa
della moto d’acqua.
Il golfare di poppa serve per agganciare una
cima alla moto d’acqua quando la si ormeg-
gia.

HJU31660

Sistema di allarme surriscaldamento 
motore 
Questo modello è dotato di un sistema di al-
larme surriscaldamento motore.
Se il motore inizia a surriscaldarsi, il regime di
rotazione del motore viene limitato a circa
3400 giri/min.
In tal caso, ridurre immediatamente il regime
di rotazione del motore, portare la moto d’ac-

1 Piantone dello sterzo
2 Perno di fermo

1 Golfare per cime di prua

1 Golfare per cime di poppa
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qua a riva, e assicurarsi che l’uscita di control-
lo dell’acqua di raffreddamento funzioni
correttamente durante il funzionamento del
motore. Se non c’è scarico d’acqua, spegnere
il motore, e poi controllare che la griglia della
presa d’acqua e la girante non siano intasate.

AVVERTENZA
HWJ00050

Prima di tentare di rimuovere alghe o detri-
ti dalla griglia di presa d’acqua o dalla gi-
rante, spegnere il motore e rimuovere la
forcella dall’interruttore di spegnimento di
emergenza del motore. Il contatto con le

parti rotanti dell’idrogetto potrebbe provo-
care lesioni gravi o il decesso.

ATTENZIONE:
HCJ00040

Se risultasse impossibile identificare ed
eliminare la causa del surriscaldamento,
contattare un concessionario Yamaha.
Continuando ad utilizzare la moto d’acqua
a velocità elevate si possono provocare
gravi danni al motore.

HJU31671

Borsa portaoggetti 
Al di sotto del cofano vi è una borsa portaog-
getti per il Manuale del proprietario/conducen-
te, il kit degli utensili in dotazione ed altri
oggetti di piccole dimensioni.
Piegare leggermente il Manuale del proprieta-
rio/ conducente per inserirlo nella borsa porta-
oggetti, poi aggiungere il kit di utensili ed altri
oggetti di piccole dimensioni. Piegare la borsa
e stringerla con la cinghia. Installare la borsa
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portaoggetti nel cofano e fissarla con le fa-
scette.

NOTA:
La borsa portaoggetti non è impermeabile
all’acqua. Per mantenerne asciutto il contenu-
to, riporlo in una busta impermeabile prima di
metterlo nella borsa portaoggetti.

1 Borsa portaoggetti

1 Cinghia
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HJU31790

Carburante ed olio 
HJU31831

Benzina 

AVVERTENZA
HWJ00290

LA BENZINA ED I SUOI VAPORI SONO AL-
TAMENTE INFIAMMABILI ED ESPLOSIVI!
� Non fumare durante il rifornimento di

carburante e tenersi lontano da scintille,
fiamme o altre fonti di accensione.

� Spegnere il motore prima di procedere
al rifornimento di carburante.

� Effettuare il rifornimento in una zona
ben ventilata con la moto d’acqua in po-
sizione orizzontale.

� In caso di incendio durante il rifornimen-
to, non restare in piedi o seduti sulla
moto d’acqua.

� Stare attenti a non rovesciare la benzina.
Se ciò succede, asciugarla immediata-
mente con stracci asciutti. Provvedere
sempre ad uno smaltimento corretto de-
gli stracci imbevuti di benzina.

� Evitare di riempire eccessivamente il
serbatoio del carburante. Interrompere il
rifornimento non appena il livello del
carburante raggiunge la parte inferiore
del bocchettone di riempimento. Non
riempire il tubo del bocchettone, in
quanto il carburante, riscaldandosi, si
espande e potrebbe traboccare. Se si la-
scia temporaneamente la moto d’acqua
con il serbatoio del carburante pieno,
non lasciarla alla luce diretta del sole.
Lasciarla in una zona ben ventilata in
posizione orizzontale.

� Stringere saldamente il tappo del boc-
chettone del serbatoio carburante dopo
il rifornimento.

� In caso di ingestione di benzina, di aspi-
razione di una forte quantità di vapori di

benzina, o se la benzina entra negli oc-
chi, richiedere immediatamente l’inter-
vento di un medico.

� Qualora la benzina venisse in contatto
con la pelle o con gli abiti, lavarsi imme-
diatamente con acqua e sapone e cam-
biarsi.

ATTENZIONE:
HCJ00310

Usare soltanto benzina nuova che sia sta-
ta conservata in contenitori puliti.

HJU31860

Carburante a base di alcool 
Vi sono due tipi di carburante a base di alcool:
quello contenente etanolo e quello contenen-
te metanolo.
Si può usare il carburante contenente etanolo
se il contenuto di etanolo non supera il 10%
ed il carburante è conforme al numero di otta-
no minimo.
La Yamaha sconsiglia il carburante al meta-
nolo, in quanto può causare danni all’impianto
di alimentazione, oppure problemi a livello
delle prestazioni del motore.
HJU31870

Olio per motori a 2 tempi 

Se non è disponibile l’olio motore YAMALUBE
2-W, si può usare un altro olio per motori a 2
tempi con certificato NMMA di classificazione
TC-W3.

Benzina consigliata:
Benzina normale senza piombo con un 
minimo numero di ottano pari a

86 (numero di ottano alla pompa) = 
(R + M)/2
90 (numero di ottano controllato)

Olio motore consigliato:
Olio per motori fuoribordo YAMALUBE 
2-W o TC-W3 o equivalente

UF2F70H0.book  Page 27  Tuesday, April 17, 2007  9:22 AM



Istruzioni per l’uso

28

HJU31900

Miscelazione di carburante ed olio 

ATTENZIONE:
HCJ00330

� Evitare di usare miscele di benzina ed
olio diverse da quelle prescritte.

� Accertarsi che la benzina e l’olio siano
miscelati completamente nel rapporto
corretto, altrimenti potrebbero verificar-
si i seguenti problemi. Una quantità in-
sufficiente di olio nella miscela olio-
benzina può provocare danneggiamenti
gravi del motore, come ad esempio il
grippaggio. Troppo olio nella miscela
olio-benzina può sporcare le candele,
rendere fumoso lo scarico e provocare
depositi carboniosi spessi.

Versare olio per motori a 2 tempi in un conte-
nitore pulito, e poi aggiungere la benzina. Per
miscelarli a fondo, scuotere lateralmente il
contenitore.

HJU31910

Rifornimento del serbatoio del 
carburante 

ATTENZIONE:
HCJ00290

Eseguire il rifornimento con cautela. Evita-
re la penetrazione di acqua o di altri corpi
estranei nel serbatoio del carburante. Se
contaminato, il carburante può compro-
mettere le prestazioni del motore o dan-
neggiarlo.

(1) Alzare il piantone dello sterzo e suppor-
tarlo con il perno di fermo.

(2) Rimuovere il cofano. (Vedere pagina 19
per le procedure di rimozione ed installa-
zione del cofano.)

(3) Aprire il tappo del bocchettone del serba-
toio carburante e versare lentamente il
carburante premiscelato nel serbatoio
carburante. Interrompere il rifornimento
non appena il livello del carburante rag-
giunge la parte inferiore del bocchettone
di riempimento.

(4) Richiudere il tappo del bocchettone del
serbatoio del carburante e reinstallare il
cofano.

NOTA:
� Si deve togliere il cofano per osservare il li-

vello del carburante nel serbatoio durante il
rifornimento.

1 Olio per motori a 2 tempi
2 Benzina

Rapporti di miscelazione (benzina : olio)
Periodo di rodaggio (primi due pieni):

25 : 1
Dopo il rodaggio:

50 :1
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� Stare attenti a non rovesciare il carburante
o a non riempire eccessivamente il serbato-
io carburante.

� Non riempire il tubo del bocchettone, in
quanto il carburante, riscaldandosi, si
espande e potrebbe traboccare.

Capacità del serbatoio del carburante:
Totale:

18 L (4.8 US gal) (4.0 Imp.gal)
Riserva:

5.5 L (1.5 US gal) (1.2 Imp.gal)
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HJU31980

Controlli prima dell’utilizzo 
HJU31990

Elenco dei controlli prima dell’utilizzo 
Prima di utilizzare la moto d’acqua, eseguire i controlli riportati nell’elenco che segue. Vedere
il testo esplicativo in questo capitolo per particolari su come eseguire i controlli.

AVVERTENZA
HWJ00410

Se una qualsiasi delle parti citate nell’elenco dei controlli prima dell’utilizzo non funzio-
na correttamente, ispezionarla e ripararla prima di utilizzare la moto d’acqua, altrimenti
potrebbero verificarsi incidenti.

VOCE PROCEDURA DI CONTROLLO PAGINA

PRIMA DELLA MESSA IN ACQUA O DELL’UTILIZZO

Vano motore
Rimuovere il cofano per ventilare il vano motore. 
Controllare che non ci siano vapori di carburante o 
collegamenti elettrici allentati.

32

Sentina Controllare che non ci sia acqua e carburante e, se 
necessario, eliminarli. 33

Leva dell’acceleratore Controllare che la leva dell’acceleratore ritorni in po-
sizione agevolmente. 34

Sistema di virata Controllare il corretto funzionamento. 35

Carburante

Controllare il livello del carburante, rabboccare se 
necessario.
Controllare che i tubi flessibili ed il serbatoio non 
presentino perdite.

32

Separatore acqua Controllare che non ci sia acqua e, se necessario, 
scaricarla. 32

Batteria Controllare il livello del liquido e le condizioni della 
batteria. 33

Cofano Controllare che il cofano sia fissato correttamente. 19

Scafo e ponte Controllare che lo scafo ed il ponte non presentino 
fessure o altri danneggiamenti. 32

Presa d’acqua dell’idroget-
to

Controllare che non ci siano detriti e, se necessario, 
rimuoverli. 35

Estintore Controllarne lo stato e, se necessario, sostituirlo. 34

Tirante di spegnimento di 
emergenza del motore

Controllarne lo stato e, se logorato o rotto, sostituir-
lo. 36

Interruttori

Controllare il corretto funzionamento dell’interruttore 
di avviamento, dell’interruttore di spegnimento moto-
re e dell’interruttore di spegnimento di emergenza 
del motore.

36

DOPO LA MESSA IN ACQUA

Uscita di controllo dell’ac-
qua di raffreddamento

Controllare che l’acqua fuoriesca quando il motore è 
in funzione ed il mezzo è in acqua. 37
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NOTA:
Eseguire tutti i controlli sopra elencati ogni volta che si utilizza la moto d’acqua. Questo è fatti-
bile in breve tempo. Vale la pena di prendersi il tempo che tali controlli richiedono, per garantire
la sicurezza e l’affidabilità del mezzo.
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HJU32280

Punti da controllare prima dell’utilizzo 
HJU32290

Vano motore 
Prima di utilizzare il mezzo, ventilare sempre
il vano motore.
Per ventilare il vano motore, alzare il piantone
dello sterzo e supportarlo con il perno di fer-
mo, e poi togliere il cofano. (Vedere pagina 19
per le procedure di rimozione ed installazione
del cofano.) Lasciare il vano motore aperto
per alcuni minuti per permettere la fuoriuscita
di eventuali vapori di carburante.
Inoltre verificare che non ci siano collegamen-
ti elettrici allentati.

AVVERTENZA
HWJ00460

La mancata ventilazione del vano motore
può causare incendi o esplosioni. Non av-
viare il motore in caso di perdite di carbu-
rante o di collegamenti elettrici allentati.

HJU32350

Scafo e ponte 
Controllare che lo scafo ed il ponte non pre-
sentino fessure o altri danneggiamenti. Se si
riscontrano danneggiamenti, fare riparare la
moto d’acqua da un concessionario Yamaha.
HJU32360

Impianto di alimentazione 
Prima di utilizzare la moto, controllare sempre
che non ci siano perdite, fessurazioni o ano-
malie nell’impianto di alimentazione. (Vedere

pagina 59 per i punti da controllare e per le
procedure corrette.)
(1) Togliere il tappo del bocchettone di riem-

pimento per scaricare la pressione che si
fosse eventualmente formata nel serba-
toio del carburante.

(2) Rimuovere il cofano. (Vedere pagina 19
per le procedure di rimozione ed installa-
zione del cofano.)

(3) Controllare il livello del carburante, rab-
boccare se necessario. (Vedere pagina
28 per le procedure di rifornimento.)

(4) Richiudere il tappo del bocchettone del
serbatoio del carburante e reinstallare il
cofano.

HJU32420

Separatore acqua 
Controllare che il separatore non contenga
acqua. Il separatore trattiene l’acqua penetra-
ta attraverso il condotto di sfiato del serbatoio
del carburante se la moto d’acqua si è capo-
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volta. Normalmente il separatore d’acqua è
vuoto.

Se il separatore contiene dell’acqua, scaricar-
la togliendo il tappo filettato di scarico. Posi-
zionare un contenitore sotto al separatore
d’acqua per raccogliere l’acqua scaricata op-
pure usare un panno asciutto per assorbire
l’acqua che potrebbe cadere nella moto d’ac-
qua. Se cade dell’acqua nel mezzo, accertarsi
di asciugarla con un panno asciutto. Ricordar-
si di installare il tappo filettato di scarico dopo
aver scaricato l’acqua dal separatore.
HJU32430

Sentina 
Verificare la presenza di umidità e di residui di
carburante nella sentina.

ATTENZIONE:
HCJ00340

L’acqua in eccesso presente nella sentina
può essere spruzzata all’interno del carbu-
ratore e del motore causando gravi danni.

HJU32481

Batteria 
Controllare il livello del liquido della batteria e
verificare che la batteria abbia una carica suf-
ficiente ad avviare facilmente il motore. Rica-
ricare la batteria o sostituirla nel caso in cui
fosse in cattive condizioni. (Vedere alla pagi-
na 66 per le procedure di ricarica della batte-
ria.)

Accertarsi inoltre che i cavi della batteria sia-
no fissati saldamente e che non ci siano trac-
ce di corrosione sui morsetti della batteria.
Controllare che il tubo di sfiato sia collegato
saldamente alla batteria e che non sia dan-
neggiato.

AVVERTENZA
HWJ00450

� La batteria deve essere sempre comple-
tamente carica ed in buone condizioni.
Una batteria non del tutto carica può la-
sciarvi in difficoltà. Non utilizzare mai la
moto d’acqua se la batteria non ha una
carica sufficiente ad avviare il motore o
se presenta altri segni di carica ridotta.

� Ricordarsi di collegare il tubo di sfiato
alla batteria. Potrebbero verificarsi in-
cendi o esplosioni se il tubo di sfiato è
danneggiato, ostruito o non connesso
correttamente.

Accertarsi che la batteria sia fissata salda-
mente in posizione.

1 Separatore acqua
2 Vite di scarico

1 Morsetto positivo (+) della batteria: cavo 
rosso

2 Morsetto negativo (–) della batteria: cavo 
nero

3 Tubo di sfiato
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HJU32500

Estintore 
Verificare che a bordo vi sia un estintore cari-
co.

Il contenitore dell’estintore si trova sul cofano
sotto al piantone dello sterzo.
Per aprire il contenitore dell’estintore:
(1) Afferrare la linguetta, tirare la cinghia

all’indietro e poi verso l’alto.

(2) Sollevare il contenitore di circa 30 gradi
dalla posizione di stoccaggio.

ATTENZIONE:
HCJ00400

Non forzare il contenitore dell’estintore a
sollevarsi per più di 30 gradi dalla posizio-
ne di stoccaggio, altrimenti il contenitore
ed il cofano potrebbero danneggiarsi.

(3) Togliere il tappo per accedere all’estinto-
re.

Per chiudere il contenitore dell’estintore:
(1) Inserire l’estintore nel contenitore, e poi

installare il tappo e stringerlo fermamen-
te.

(2) Abbassare il contenitore sul cofano nella
sua posizione di stoccaggio e fissarlo con
la cinghia.

NOTA:
� Per il controllo dell’estintore, vedere le istru-

zioni fornite dal suo produttore. Tenere
sempre l’estintore nell’apposito contenitore.

� Portare sempre un estintore a bordo.
L’estintore non fa parte della dotazione di
serie di questa moto d’acqua. Se non si
possiede un estintore, contattare un con-
cessionario Yamaha o un rivenditore di
estintori per acquistarne uno che sia confor-
me alle specifiche.

HJU32590

Leva dell’acceleratore 
Controllare il corretto funzionamento della
leva dell’acceleratore.
Stringere e rilasciare più volte la leva dell’ac-
celeratore per verificare che non vi siano punti
di rallentamento nella sua corsa. La leva deve
muoversi agevolmente lungo tutta la sua cor-

1 Supporto e copertura dell’estintore
2 Linguetta
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sa e ritornare automaticamente in posizione
iniziale quando viene rilasciata.

AVVERTENZA
HWJ00490

Prima di accendere il motore, controllare
sempre il funzionamento della leva dell’ac-
celeratore.

HJU32600

Sistema di virata 
Accertarsi che il manubrio non sia allentato.
Girarlo il più possibile a destra ed a sinistra
per accertarsi che si muova agevolmente e
senza impedimenti lungo tutta la sua corsa.
Inoltre accertarsi che l’ugello direzionale cam-
bi direzione nello stesso senso in cui si gira il
manubrio, e che non ci sia del gioco tra il ma-
nubrio e l’ugello direzionale.

HJU32620

Piantone dello sterzo 
Accertarsi che il piantone dello sterzo non sia
allentato.

Alzarlo ed abbassarlo per accertarsi che si
muova agevolmente e senza impedimenti
lungo tutta la sua corsa. Verificare che il pian-
tone dello sterzo non abbia giochi laterali.

HJU32650

Presa d’acqua dell’idrogetto 
Verificare attentamente che nella presa d’ac-
qua dell’idrogetto non ci siano alghe, detriti o
altri corpi estranei che possano ostacolare
l’aspirazione dell’acqua. Se la presa d’acqua
è otturata, potrebbe verificarsi il fenomeno
della cavitazione, con una conseguente ridu-
zione della spinta ed un possibile danneggia-
mento dell’idrogetto.
In alcuni casi, il motore può surriscaldarsi per
la mancanza di acqua di raffreddamento, e
conseguentemente danneggiarsi. L’acqua di
raffreddamento viene mandata al motore
dall’idrogetto. (Vedere pagina 73 per le proce-
dure di pulizia della presa d’acqua dell’idro-
getto.)

AVVERTENZA
HWJ00470

� Stare lontani dalla griglia di aspirazione
quando il motore è acceso. I capelli lun-
ghi, un abbigliamento svolazzante o le
cinghie del giubbotto di salvataggio
possono impigliarsi nelle parti in movi-
mento, provocando lesioni gravi o anne-
gamenti.

� Spegnere il motore e rimuovere la for-
cella dall’interruttore di spegnimento di
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emergenza del motore prima di rimuove-
re eventuali detriti o alghe accumulatisi
intorno alla presa d’acqua dell’idrogetto.

HJU32660

Tirante di spegnimento di emergenza del 
motore 
Verificare che il tirante di spegnimento di
emergenza del motore non sia logorato o rot-
to. Se è danneggiato, sostituirlo; non tentare
mai di ripararlo o di annodarlo.

HJU32670

Interruttori 

ATTENZIONE:
HCJ00410

Per il controllo degli interruttori, non tene-
re il motore della moto d’acqua in funzione
per più di 15 secondi a terra senza manda-
ta d’acqua, altrimenti il motore potrebbe
surriscaldarsi.

Controllare il corretto funzionamento dell’in-
terruttore di avviamento, dell’interruttore di
spegnimento motore e dell’interruttore di spe-
gnimento di emergenza del motore.
Premere l’interruttore di avviamento per ac-
cendere il motore. Non appena il motore inizia
a funzionare, premere l’interruttore di spegni-
mento motore e verificare che il motore si
spenga immediatamente. Riavviare il motore
e poi tirare il tirante di spegnimento di emer-
genza del motore per sfilare la forcella dall’in-
terruttore di spegnimento di emergenza del
motore e verificare che il motore si spenga im-
mediatamente. (Vedere le pagine da 21 a 22
per le informazioni sul corretto funzionamento
dell’interruttore di avviamento, dell’interruttore
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di spegnimento motore e dell’interruttore di
spegnimento di emergenza del motore).

HJU32680

Uscita di controllo dell’acqua di raffredda-
mento 
Verificare che l’acqua fuoriesca dall’uscita di
controllo dell’acqua di raffreddamento quan-
do il motore è in funzione e il mezzo è in ac-
qua. (Vedere pagina 23 per ulteriori
istruzioni.)

HJU32730

Utilizzo della moto d’acqua 

AVVERTENZA
HWJ00510

Prima di utilizzare la moto d’acqua, acqui-
sire dimestichezza con tutti i comandi.
Consultare un concessionario Yamaha se
non si comprende completamente un co-
mando o una funzione. La mancata com-
prensione del funzionamento dei comandi
può provocare incidenti o impedire di evi-
tarli.

HJU32751

Rodaggio 
Il periodo di rodaggio è essenziale per per-
mettere ai vari componenti del motore di as-
sestarsi tra loro e per creare superfici di
accoppiamento levigate che garantiscono i
giochi di funzionamento corretti. Questo ga-
rantisce prestazioni adeguate ed allunga la
durata dei componenti.

ATTENZIONE:
HCJ00421

� Per i primi 2 pieni di carburante, premi-
scelare il carburante con un rapporto di
carburante:olio di 25:1.

� Dopo il rodaggio, premiscelare il carbu-
rante con un rapporto di carburante:olio
di 50:1 per il funzionamento normale.

(1) Mettere in acqua il mezzo, avviare il mo-
tore, e poi salire sulla moto d’acqua. (Ve-
dere pagina 38 per le procedure di
avviamento del motore.)

(2) Fare funzionare il motore al regime di ro-
tazione più basso possibile per 5 minuti.

(3) Accelerare gradualmente fino a 3/4 di ac-
celeratore, o meno.

(4) Guidare la moto d’acqua con 3/4 di acce-
leratore o meno per il primo pieno di car-
burante.

1 Interruttore di spegnimento di emergenza 
del motore

2 Interruttore di avviamento
3 Tirante di spegnimento di emergenza del 

motore
4 Interruttore di spegnimento motore
5 Forcella
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(5) Riempire il serbatoio ancora una volta
con un rapporto di carburante:olio di
25:1, e poi procedere con l’utilizzo nor-
male.

ATTENZIONE:
HCJ00430

Il mancato rispetto della procedura di ro-
daggio del motore può ridurre la durata o
provocare gravi danni al motore.

HJU32820

Messa in acqua della moto d’acqua 
Accertarsi che non ci siano ostacoli attorno a
sé.
Dopo aver messo in acqua la moto d’acqua,
girarla nella direzione in cui si vuole andare.
Avviare il motore e lentamente allontanarsi
dalla zona di messa in acqua. Se ci sono on-
de, accertarsi che la moto d’acqua non venga
spinta indietro sul carrello dopo averla messa
in acqua.
HJU32831

Avviamento del motore 

AVVERTENZA
HWJ00560

Non avviare o far funzionare mai il motore
in ambienti chiusi. I gas di scarico conten-
gono monossido di carbonio, un gas inco-
lore e inodore che può provocare la
perdita di conoscenza ed il decesso in bre-
ve tempo. Fare funzionare sempre la moto
d’acqua all’aperto.

NOTA:
Se la moto d’acqua è rimasta inutilizzata per
un certo periodo, togliere il tappo del bocchet-
tone di riempimento del serbatoio per scarica-
re l’eventuale pressione formatasi in esso per

effetto dell’espansione del carburante, e poi
installare il tappo prima di avviare il motore.

(1) Portare la moto d’acqua in acque prive di
alghe e di detriti e ad una profondità mini-
ma di 60 cm (2 ft).

AVVERTENZA
HWJ00570

Non usare mai la moto d’acqua in acque
con profondità inferiore a 60 cm (2 ft), poi-
ché aumenterebbero le possibilità di colli-
sione con ostacoli sommersi, con
conseguenti possibili lesioni.

ATTENZIONE:
HCJ00470

Non usare mai la moto d’acqua in acque
con profondità inferiore a 60 cm (2 ft), poi-
ché vi è il rischio di aspirare sassi o sabbia
nella presa d’acqua dell’idrogetto, causan-
do danni alla girante o il surriscaldamento
del motore.
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(2) Girare la manopola del rubinetto del car-
burante su “ON”.

(3) Allacciare al polso sinistro il tirante di spe-
gnimento di emergenza del motore ed in-
serire la forcella nell’interruttore di
spegnimento di emergenza del motore.

AVVERTENZA
HWJ00580

Verificare che il tirante di spegnimento di
emergenza del motore non sia logorato o
rotto e non farlo impigliare nel manubrio,
in modo che il motore si spenga se il con-
ducente cade dalla moto d’acqua. Se il ti-
rante è attorcigliato sul manubrio,
potrebbe non azionarsi in caso di caduta
in acqua del conducente: la moto d’acqua

potrebbe quindi continuare la sua corsa
provocando un incidente.

NOTA:
Non è possibile avviare il motore con la forcel-
la rimossa dall’interruttore di spegnimento di
emergenza del motore.

(4) Per avviare il motore quando è freddo, ti-
rare completamente il pomello dello star-
ter.

NOTA:
Non utilizzare lo starter quando il motore è
caldo.

(5) Tirando leggermente la leva dell’accele-
ratore, premere l’interruttore di avvia-
mento (pulsante verde), e poi rilasciarlo
non appena il motore inizia a funzionare.

1 Forcella
2 Interruttore di spegnimento di emergenza 

del motore
3 Tirante di spegnimento di emergenza del 

motore
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AVVERTENZA
HWJ00590

Su questa moto d’acqua, il motore è colle-
gato direttamente all’idrogetto. L’avvia-
mento del motore provoca
immediatamente una certa spinta. Accele-
rare soltanto quanto basta a mantenere il
motore in funzione.

ATTENZIONE:
HCJ00480

� Non premere mai l’interruttore di avvia-
mento mentre il motore è in funzione.

� Non azionare l’interruttore di avviamen-
to per più di 5 secondi, altrimenti la bat-
teria si scarica ed il motore non si avvia.
Inoltre, si può danneggiare il motorino di
avviamento. Se il motore non si avvia
entro 5 secondi, rilasciare l’interruttore
di avviamento, attendere 15 secondi e
poi riprovare.

(6) Dopo che il motore si è scaldato, premere
il pomello dello starter nella sua posizio-
ne originaria.

NOTA:
Se si lascia estratto il pomello dello starter, il
motore si spegnerà.

HJU32860

Spegnere il motore 
Per spegnere il motore, rilasciare la leva
dell’acceleratore e premere l’interruttore di
spegnimento motore (pulsante rosso).

AVVERTENZA
HWJ00600

Per virare bisogna accelerare. Lo spegni-
mento del motore può fare urtare ostacoli
che si sta tentando di evitare. Una collisio-
ne potrebbe provocare infortuni gravi o
decessi.

HJU32870

Moto d’acqua incustodita 
Quando si lascia la moto d’acqua incustodita,
togliere il tirante di spegnimento di emergen-
za del motore per ridurre il rischio di avvia-
mento accidentale o di uso non autorizzato da
parte di bambini o di altre persone.
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HJU32900

Come usare la vostra moto 
d’acqua 

HJU32920

Imparare a conoscere la moto d’acqua 
L’uso della vostra moto d’acqua richiede una
certa abilità che si acquisisce solo dopo un
determinato periodo di utilizzo. Prima di az-
zardare manovre più complesse, dedicare il
tempo necessario all’apprendimento delle
tecniche di base.
L’uso della moto d’acqua può risultare un’atti-
vità molto piacevole, in grado di offrirvi ore e
ore di divertimento. Tuttavia è essenziale ac-
quisire dimestichezza con il funzionamento
del mezzo, al fine di acquisire il grado di abilità
necessario per utilizzarlo in sicurezza.
Prima di utilizzare la moto d’acqua, leggere il
Manuale del proprietario/conducente, i Consi-
gli pratici per la guida e tutte le etichette di av-
vertenza e di attenzione applicate sul mezzo.
Prestare particolare attenzione alle informa-
zioni che riguardano la sicurezza a pagina 8.
Questi materiali dovrebbero mettervi in grado
di comprendere la moto d’acqua ed il suo fun-
zionamento.
Ricordate: Questa moto d’acqua è progettata
per trasportare soltanto il conducente. Non
permettere mai a più di una persona di salire
sulla moto d’acqua.
HJU32980

Imparare ad usare la moto d’acqua 
Prima di usare la moto d’acqua, eseguire
sempre i “controlli prima dell’utilizzo” elencati
a pagina 30. Il breve tempo dedicato a con-
trollare la moto d’acqua vi sarà ripagato da
una maggiore sicurezza ed affidabilità.
Controllare tutte le disposizioni di legge locali
prima dell’utilizzo della vostra moto d’acqua.
Utilizzare il mezzo prudentemente, a velocità
sicure, e mantenere una distanza adeguata
dalle persone, dagli ostacoli e dalle altre moto

d’acqua. Per imparare, scegliere una zona
spaziosa dove la visibilità sia buona ed il traf-
fico di natanti sia limitato.

Si consiglia di guidare sempre con qualcuno
vicino. Prestare costante attenzione alla pre-
senza di persone, ostacoli e altre moto d’ac-
qua. Stare attenti alle condizioni che limitano
la visibilità o impediscono di vedere gli altri.
Allacciare al polso sinistro il tirante di spegni-
mento di emergenza del motore e non farlo
impigliare nel manubrio, in modo che il motore
si spenga se il conducente cade dalla moto
d’acqua.
Indossare un giubbotto di salvataggio (PFD).
Il conducente deve indossare un giubbotto di
salvataggio (PFD) omologato dalle autorità
competenti ed idoneo all’utilizzo su moto d’ac-
qua.
Indossare un abbigliamento protettivo. Lesio-
ni interne gravi possono essere la conse-
guenza della penetrazione violenta dell’acqua
in orifizi corporei a seguito di una caduta
nell’acqua o della vicinanza con l’ugello dire-
zionale. Normali costumi da bagno non pro-
teggono adeguatamente dalla penetrazione
di getti d’acqua violenti nel retto o nella vagi-
na. Il conducente deve indossare i pantaloni
della muta o un abbigliamento protettivo equi-
valente.
Un abbigliamento del genere comprende capi
di stoffa spessa, a trama fitta, robusti e como-
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di da indossare, come il denim (stoffa jeans),
ma non comprende lo spandex o tessuti ela-
stici simili, come quelli usati nei pantaloncini
da ciclista. Una muta integrale può anche pro-
teggere dall’ipotermia (temperatura corporea
inferiore al normale) e dalle abrasioni.
Si consiglia l’utilizzo di scarpette e di guanti.
Si consiglia di utilizzare occhiali per protegge-
re gli occhi dal vento, dall’acqua e dal riverbe-
ro del sole durante la guida della moto
d’acqua. Sono disponibili nastri galleggianti di
fissaggio degli occhiali, che consentono di re-
cuperarli se cadessero in acqua.
Afferrare saldamente il manubrio e raggiun-
gere rapidamente una posizione in piedi o in
ginocchio. Quando il mezzo è in movimento,
tenere tutti e due i piedi o le ginocchia sulla
pedana di guida.

AVVERTENZA
HWJ00500

� Non accelerare quando ci sono persone
sul retro della moto d’acqua — spegnere
il motore o tenerlo al minimo. L’acqua
e/o i detriti espulsi dall’idrogetto posso-
no provocare lesioni gravi.

� Evitare il getto violento dell’idrogetto ed
accertarsi che la visibilità non sia limita-
ta mentre si risale a bordo. Raggiungere
rapidamente una posizione in piedi o in-
ginocchiati, ma non esporsi al getto vio-
lento dell’idrogetto.

HJU33170

Posizioni di guida 
Una volta in moto, si può scegliere se restare
in ginocchio o in piedi, a seconda della veloci-
tà della moto d’acqua, del grado di abilità e
delle preferenze. Qui di seguito sono riportati
alcuni consigli.
HJU33180

In ginocchio 
È più facile mantenere l’equilibrio in ginoc-
chio, che non in piedi. Si consiglia questa po-

sizione quando si procede a velocità inferiori
a quella di planata. (A velocità inferiori a quel-
la di planata si forma una scia, ma il veicolo si
muove attraverso l’acqua piuttosto che pas-
sare rasente su di essa.)

NOTA:
Quando si procede a velocità molto basse,
potrebbe essere necessario sostenere il peso
del busto appoggiando i gomiti sulle frisate e
lasciando le gambe in acqua.

HJU33190

In piedi 
Una volta acquisita pratica con la guida della
moto d’acqua in posizione inginocchiata, pro-
vare ad alzarsi in piedi man mano che il mez-
zo prende velocità. Sarà più facile tenere in
equilibrio la moto d’acqua man mano che au-
menta la velocità, poiché con la spinta del get-
to si ha più stabilità e controllo della direzione.
Quando si procede lentamente o ci si prepara
a fermarsi, per mantenersi in equilibrio sarà
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probabilmente necessario ritornare in posizio-
ne inginocchiata.

HJU33070

Partenza della moto d’acqua 

AVVERTENZA
HWJ00700

� Prestare costante attenzione alla pre-
senza di persone, ostacoli e altre moto
d’acqua. Stare attenti alle condizioni che
limitano la visibilità o impediscono di
vedere gli altri.

� Utilizzare il mezzo prudentemente, a ve-
locità sicure, e mantenere una distanza
adeguata dalle persone, dagli ostacoli e
dalle altre moto d’acqua.

� Non seguire a distanza ravvicinata altre
moto d’acqua o imbarcazioni. Non avvi-
cinarsi ad altri per spruzzarli con l’ac-
qua. Evitare virate strette o altre
manovre che rendono difficile agli altri
evitarvi o capire dove state andando.
Evitare le zone con ostacoli sommersi o
acque poco profonde.

� Agire prontamente per evitare collisioni.
Non dimenticare che la moto d’acqua e
le altre imbarcazioni non dispongono di
freni. Non rilasciare l’acceleratore men-
tre si tenta di virare per allontanarsi da
ostacoli—occorre accelerare per poter
virare.

� Esercitarsi nella partenza in acque pro-
fonde vicino alla spiaggia prima di por-
tare la moto d’acqua in acque profonde.

La moto d’acqua è meno stabile da ferma op-
pure a bassa velocità. Occorre abilità per
mantenerla diritta alla partenza.
Anche se è più facile partire in acque basse,
per prima cosa si deve imparare a salire a
bordo in acque profonde. Sarà inevitabile ca-
dere dalla moto, per cui accertatevi di impara-
re come si fa a tornare sulla moto d’acqua
quando sarete lontani dalla spiaggia.
HJU33101

Salita a bordo e partenza in acque basse 
Accertarsi di aver imparato il metodo di par-
tenza in acque profonde prima di utilizzare il
mezzo in acque in cui non si tocca il fondo.
(Vedere pagine 44 per il metodo di partenza
in acque profonde.)
(1) Portare la moto d’acqua in acque prive di

alghe e di detriti e ad una profondità mini-
ma di 60 cm (2 ft).

AVVERTENZA
HWJ00570

Non usare mai la moto d’acqua in acque
con profondità inferiore a 60 cm (2 ft), poi-
ché aumenterebbero le possibilità di colli-
sione con ostacoli sommersi, con
conseguenti possibili lesioni.
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ATTENZIONE:
HCJ00470

Non usare mai la moto d’acqua in acque
con profondità inferiore a 60 cm (2 ft), poi-
ché vi è il rischio di aspirare sassi o sabbia
nella presa d’acqua dell’idrogetto, causan-
do danni alla girante o il surriscaldamento
del motore.

(2) Allacciare al polso sinistro il tirante di spe-
gnimento di emergenza del motore ed in-
serire la forcella nell’interruttore di
spegnimento di emergenza del motore.

(3) Afferrare il manubrio con entrambe le
mani. Mettere un ginocchio sulla piatta-
forma di guida e equilibrarsi lì.

(4) Avviare il motore ed iniziare ad accelera-
re.

(5) Mettere l’altro ginocchio sulla piattaforma
di guida quando la velocità della moto
d’acqua aumenta.

(6) Spostarsi il più possibile in avanti senza
interferire con il movimento del manubrio.
Tenere il corpo perpendicolare rispetto
all’acqua, con il peso in avanti e verso il
basso.

NOTA:
Sarà più facile tenere in equilibrio la moto
d’acqua man mano che aumenta la velocità,
poiché con la spinta del getto si ha più stabilità
e controllo della direzione.

HJU33120

Salita a bordo e partenza in acque 
profonde 
(1) Nuotare fino alla parte posteriore della

moto d’acqua. Allacciare al polso sinistro
il tirante di spegnimento di emergenza
del motore ed inserire la forcella nell’in-
terruttore di spegnimento di emergenza
del motore.

(2) Afferrare il manubrio con entrambe le
mani. Tirarsi su sulla piattaforma di guida
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ed equilibrarsi lì, facendo leva con i gomiti
sulle frisate.

(3) Avviare il motore ed iniziare ad accelera-
re.

(4) Continuare a tirarsi su sulla moto d’acqua
mentre la sua velocità aumenta.

(5) Portare le ginocchia sulla piattaforma di
guida e mettersi in ginocchio non appena
si è in grado di farlo.

AVVERTENZA
HWJ00630

Evitare il getto violento dell’idrogetto e la
visibilità limitata mentre si risale a bordo.
Raggiungere rapidamente una posizione
in piedi o inginocchiati, ma non esporsi al
getto violento dell’idrogetto.

(6) Spostarsi il più possibile in avanti senza
interferire con il movimento del manubrio.
Tenere il corpo perpendicolare rispetto
all’acqua, con il peso in avanti e verso il
basso.

(7) Una volta che la prua si è abbassata e
che la moto d’acqua si è livellata nell’ac-
qua, raggiungendo la velocità di planata,
rilasciare la leva dell’acceleratore e sele-
zionare la velocità desiderata.

NOTA:
� Sarà più facile tenere in equilibrio la moto

d’acqua man mano che aumenta la veloci-
tà, poiché con la spinta del getto si ha più
stabilità e controllo della direzione.

� Un conducente più pesante ha bisogno di
più tempo per raggiungere la velocità di pla-
nata, rispetto ad un conducente più legge-
ro.

HJU33200

Moto d’acqua capovolta 
Se la moto d’acqua si capovolge, ribaltarla im-
mediatamente.
Accertarsi di seguire scrupolosamente le pro-
cedure indicate di seguito per prevenire infor-
tuni o danneggiamenti alla moto d’acqua.

AVVERTENZA
HWJ00670

UN RADDRIZZAMENTO NON CORRETTO
PUÒ PROVOCARE INFORTUNI:
� Accertarsi di spegnere il motore estra-

endo il tirante di spegnimento di emer-
genza del motore in modo da rimuovere
la forcella dall’interruttore stesso.

� Non introdurre le mani nella griglia di
presa d’acqua.

ATTENZIONE:
HCJ00510

Ricordarsi di togliere la forcella dall’inter-
ruttore di spegnimento di emergenza del
motore per spegnere il motore, altrimenti il
motore può surriscaldarsi, provocando un
danneggiamento grave.

(1) Rimuovere la forcella dall’interruttore di
spegnimento di emergenza del motore.
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(2) Nuotare fino alla parte posteriore della
moto d’acqua e raddrizzarla girandola
soltanto in senso orario.

NOTA:
Se il lato di babordo (sinistro) della moto d’ac-
qua capovolta è inclinato verso l’alto, premere
sulla frisata in modo da abbassarlo prima di
girare la moto d’acqua in senso orario.

ATTENZIONE:
HCJ00520

Non girare la moto d’acqua in senso antio-
rario poiché l’acqua potrebbe penetrare
nel carburatore e nel motore provocando
un danneggiamento grave.

(3) Avviare il motore e far funzionare la moto
d’acqua per scaricare l’acqua eventual-
mente rimasta nel vano motore. (Se il
motore non si avvia, vedere “Traino della
moto” a pagina 75 o “Moto d’acqua som-
mersa” a pagina 76.)

NOTA:
� Per scaricare efficacemente l’acqua dal

vano motore, condurre la moto d’acqua
mantenendola dritta per quanto possibile e
a una velocità superiore a quella di planata
per almeno 2 minuti.

� Per stabilizzare la moto d’acqua quando si
accelera alla velocità di planata, mantenere
un baricentro basso guidandola inginoc-
chiati.

HJU33240

Esecuzione di virate 
Il governo della direzione dipende dalla com-
binazione tra la posizione del manubrio e il
grado di accelerazione.
L’acqua aspirata attraverso la griglia di aspi-
razione viene pressurizzata dalla girante
dell’idrogetto. Quando l’acqua in pressione
viene espulsa dall’idrogetto attraverso l’ugello
direzionale, essa crea una spinta che sposta
e fa virare la moto d’acqua. Quanto maggiore
è il regime del motore, tanto maggiore sarà la
spinta prodotta.
La potenza della spinta dell’idrogetto, som-
mata alla posizione del manubrio, determina
quanto strette sono le virate eseguibili.
A. Dando più gas, si produce una spinta

maggiore, quindi la moto d’acqua esegui-
rà virate più strette.
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B. Dando più gas, si produce una spinta
maggiore, quindi la moto d’acqua esegui-
rà virate più strette.

C. Rilasciando completamente l’accelerato-
re, l’idrogetto produce soltanto una spinta
minima. Se si sta viaggiando a velocità
superiori a quella di traino, se non si ac-
celera si perderà rapidamente la capacità
di virare. È possibile che si riesca ancora
a virare immediatamente dopo aver rila-
sciato l’acceleratore, ma una volta sceso
il numero di giri del motore, la moto d’ac-
qua non risponderà più ai comandi del
manubrio fino a quando non si accelera
nuovamente o non si raggiunge la veloci-
tà di traino.
Alla velocità di traino, la moto d’acqua
può virare gradualmente in base alla po-
sizione del manubrio, utilizzando sola-
mente la spinta disponibile al regime
minimo.

D. Se si spegne il motore durante la marcia,
viene a cessare la spinta. La moto d’ac-
qua proseguirà diritta anche se si gira il
manubrio.

Per virare bisogna accelerare.
Per mantenere l’equilibrio, inclinarsi durante
le virate. Regolare la propria inclinazione in
base all’ampiezza della virata ed alla velocità
a cui si procede. Generalmente, se la velocità
è elevata o la virata è stretta, è necessario in-
clinarsi maggiormente.
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AVVERTENZA
HWJ00760

Non rilasciare l’acceleratore mentre si ten-
ta di virare per allontanarsi da ostacoli—
occorre accelerare per poter virare. Una
collisione potrebbe provocare infortuni
gravi o decessi.

HJU33270

Arresto della moto d’acqua 
La moto d’acqua non è dotata di un impianto
di frenatura separato. Viene arrestata dalla
resistenza dell’acqua quando si rilascia la
leva dell’acceleratore. Procedendo alla velo-
cità massima, la moto d’acqua si arresta com-
pletamente circa 90 m (300 ft) dopo il rilascio
dell’acceleratore o lo spegnimento del moto-
re; questa distanza varia in funzione di molti
fattori inclusi il peso lordo, le condizioni della
superficie dell’acqua e la direzione del vento.
Quando si rilascia la leva dell’acceleratore, la
moto d’acqua rallenta quindi procede per iner-
zia per una certa distanza prima di arrestarsi
completamente. Se non si è certi di poter ar-
restare la moto d’acqua prima dell’urto contro
un ostacolo, accelerare e virare in un’altra di-
rezione.

AVVERTENZA
HWJ00720

� Mantenere una distanza di arresto ade-
guata.

� Agire prontamente per evitare collisioni.
Non dimenticare che la moto d’acqua e
le altre imbarcazioni non dispongono di
freni.

� Utilizzare il mezzo prudentemente, a ve-
locità sicure, e mantenere una distanza
adeguata dalle persone, dagli ostacoli e
dalle altre moto d’acqua per avere il tem-
po di arrestare il mezzo.

� Non spegnere il motore in fase di dece-
lerazione, in quanto la potenza erogata
dal motore potrebbe essere necessaria
per virare e allontanarsi da una imbarca-
zione o da altri ostacoli sulla propria rot-
ta.

HJU33300

Accostamento a riva della moto 
d’acqua 
(1) Accertarsi che non ci siano imbarcazioni,

nuotatori o ostacoli vicino alla spiaggia.
Rilasciare la leva dell’acceleratore a circa
90 m (300 ft) dal punto di approdo desi-
derato.

(2) Avvicinarsi lentamente alla spiaggia e
spegnere il motore prima di toccare terra.
Ricordarsi che per virare bisogna accele-
rare.

(3) Scendere dalla moto d’acqua e portarla
sulla spiaggia.

ATTENZIONE:
HCJ00490

Sassolini, sabbia, alghe ed altri detriti pos-
sono venire aspirati dalla presa d’acqua
dell’idrogetto e deteriorare o danneggiare
la girante. Spegnere sempre il motore e
scendere dalla moto d’acqua prima di ti-
rarla a riva.

HJU33330

Utilizzo in acque agitate 
L’urto con l’acqua dopo un salto può provoca-
re un forte impatto sia sulla moto d’acqua, che
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sul conducente. Il conducente può urtare il to-
race o battere il mento sullo scafo o sul manu-
brio e ferirsi.
Non guidare la moto d’acqua con il mento ap-
pena sopra il manubrio o con i piedi fuori dal
veicolo.
L’utilizzo del mezzo in acque agitate o per sal-
tare le onde può anche provocare incrinature
dello scafo e danneggiamenti delle parti inter-
ne. Evitare di utilizzare la moto d’acqua in ac-
que agitate e con condizioni atmosferiche
sfavorevoli.

HJU33361

Operazioni dopo l’utilizzo 
Per mantenere la moto d’acqua in condizioni
ideali, toglierla sempre dall’acqua dopo l’uso
ed eseguire le seguenti procedure. Se si la-
scia la moto d’acqua nell’acqua per periodi di
tempo prolungati, si accelera il processo di
normale deterioramento dei componenti del
gruppo dell’idrogetto e della finitura superfi-
ciale dello scafo. Gli organismi marini e la cor-
rosione sono alcune delle condizioni che
possono influire negativamente sulla durata di
molti componenti della moto d’acqua.
(1) Togliere il mezzo dall’acqua.
(2) Lavare con acqua dolce lo scafo, il pian-

tone dello sterzo, il manubrio e l’idrogetto.
(3) Togliere il cofano e controllare se c’è

dell’acqua nel vano motore. Per scaricare
l’acqua in eccesso, girare la moto d’ac-
qua sul suo lato sinistro. Se necessario,
capovolgere la moto d’acqua per scarica-
re completamente l’acqua.

ATTENZIONE:
HCJ00580

� Posizionare un panno pulito o un’altra
protezione adatta sotto la moto d’acqua
per proteggerla da eventuali abrasioni o
graffi.

� Girare sempre la moto d’acqua sul lato
sinistro.

� Quando si gira la moto d’acqua sul suo
lato o la si capovolge, supportare la prua
e fissare il piantone dello sterzo, altri-
menti il piantone dello sterzo ed il manu-
brio potrebbero piegarsi o danneggiarsi.

NOTA:
Questa moto d’acqua è dotata di un sistema
automatico di drenaggio della sentina che
asporta l’acqua dal vano motore durante la
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marcia. Tuttavia vi resterà sempre dell’acqua
residua.

(4) Mettere la moto d’acqua in posizione
orizzontale.

(5) Eseguire il lavaggio dell’impianto di raf-
freddamento per prevenire gli intasamen-
ti provocati dal sale, dalla sabbia o dallo
sporco. (Vedere pagine 52 per le proce-
dure di lavaggio.)

(6) Scaricare l’acqua residua dall’impianto di
scarico stringendo e rilasciando alternati-
vamente la leva dell’acceleratore per 10–
15 secondi con il motore in funzione.

ATTENZIONE:
HCJ00561

Non fare funzionare il motore per più di 15
secondi senza mandata d’acqua, altrimen-
ti il motore potrebbe surriscaldarsi.

(7) Se si intende rimessare la moto d’acqua
per una settimana o più, lubrificare i com-
ponenti interni del motore per aiutare a
prevenire la corrosione. (Vedere pagine
53 per le procedure di lubrificazione.)

(8) Sciacquare il motore ed il vano motore
con una piccola quantità di acqua.

ATTENZIONE:
HCJ00570

Non utilizzare un getto d’acqua ad alta
pressione per risciacquare il motore o il
vano motore, altrimenti il motore potrebbe
danneggiarsi seriamente.

(9) Asciugare il motore ed il vano motore con
un panno pulito (se necessario, ripetere
la fase 3).

(10) Asciugare con un panno pulito lo scafo, il
piantone dello sterzo, il manubrio e l’idro-
getto.

(11) Spruzzare un inibitore della ruggine sulle
parti metalliche per ridurre al minimo la
corrosione.

(12) Lasciare asciugare completamente
all’aria il vano motore prima di installare il
cofano.
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HJU33420

Trasporto 

AVVERTENZA
HWJ00750

Girare sempre la manopola del rubinetto
del carburante su “OFF” quando si tra-
sporta la moto d’acqua, altrimenti il carbu-
rante potrebbe fuoriuscire nel motore o
nel vano motore, con conseguente perico-
lo d’incendio.

Trasportare la moto d’acqua utilizzando l’ap-
posito carrello munito di un foro in cui si può
inserire il perno e bloccarlo dopo averlo fatto
passare attraverso il golfare di prua.

Dopo aver fissato la prua con il perno, fissare
la poppa con funi o cinghie fatte passare so-

pra la frisata. Utilizzare una fune antiurto di
gomma per fissare il piantone dello sterzo.

ATTENZIONE:
HCJ00630

� Non fare passare funi o cinghie sul pian-
tone dello sterzo, in quanto potrebbero
danneggiarlo. Inoltre, avvolgere le funi o
le cinghie con panni o stracci nei punti
in cui toccano la scocca della moto d’ac-
qua per evitare di graffiarla o danneg-
giarla.

� Non trasportare la moto d’acqua con il
piantone dello sterzo alzato, altrimenti il
piantone dello sterzo potrebbe danneg-
giarsi.

1 Perno
2 Golfare per cime di prua

1 Fune antiurto di gomma
2 Cinghia
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HJU33480

Rimessaggio 

AVVERTENZA
HWJ00320

Girare sempre la manopola del rubinetto
del carburante su “OFF” quando si rimes-
sa la moto d’acqua, altrimenti il carburante
potrebbe fuoriuscire nel motore o nel vano
motore, con conseguente pericolo d’in-
cendio.

Il rimessaggio per lunghi periodi di tempo,
come ad esempio quello invernale, richiede
interventi preventivi di manutenzione come
garanzia contro il deterioramento. Prima del
rimessaggio, si consiglia di fare revisionare la
moto d’acqua da un concessionario Yamaha.
In ogni caso, il proprietario può eseguire gli in-
terventi elencati qui di seguito.
HJU33512

Lavaggio dell’impianto di 
raffreddamento 
Il lavaggio dell’impianto di raffreddamento è
essenziale per prevenire gli intasamenti pro-
vocati dal sale, dalla sabbia o dallo sporco.

ATTENZIONE:
HCJ00920

� Non rifornire di acqua i condotti dell’ac-
qua di raffreddamento quando il motore
non è in funzione. L’acqua potrebbe ri-
tornare nel carter attraverso la marmitta
e provocare gravi danni al motore.

� Non tenere il motore della moto d’acqua
in funzione per più di 15 secondi a terra
senza mandata d’acqua, altrimenti il mo-
tore potrebbe surriscaldarsi.

(1) Mettere la moto d’acqua in posizione
orizzontale.

(2) Rimuovere il tappo del raccordo della
manichetta di lavaggio, quindi inserire
l’adattatore della manichetta nel relativo
raccordo e avvitarlo finché non è collega-
to saldamente.

(3) Collegare l’adattatore della manichetta
ad un rubinetto con un tubo flessibile.

NOTA:
La manichetta non è compresa e deve essere
acquistata separatamente.

(4) Avviare il motore, quindi aprire immedia-
tamente il rubinetto fino a quando l’acqua
fuoriesce in modo continuativo dall’uscita
di controllo dell’acqua di raffreddamento.

(5) Far funzionare il motore al minimo per cir-
ca 3 minuti tenendo sotto osservazione le
condizioni del motore. Se il motore si
spegne durante il lavaggio, chiudere im-
mediatamente il rubinetto dell’acqua e ri-
petere i punti precedenti.

1 Adattatore della manichetta di lavaggio
2 Raccordo della manichetta di lavaggio
3 Tappo del raccordo della manichetta di la-

vaggio
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(6) Chiudere il rubinetto, quindi fare uscire
l’acqua residua dai condotti di raffredda-
mento stringendo e rilasciando alternati-
vamente la leva dell’acceleratore per 10–
15 secondi.

(7) Spegnere il motore.
(8) Rimuovere l’adattatore della manichetta

e fissare il tappo.
HJU33561

Lubrificazione 

AVVERTENZA
HWJ00300

Per ridurre il rischio di incendio o esplo-
sione:
Non versare o spruzzare mai la benzina, o
qualsiasi altra sostanza diversa da un ini-
bitore della ruggine, attraverso il foro nel
coperchio del silenziatore del carburatore.

ATTENZIONE:
HCJ00151

� Ricordarsi di installare saldamente il
tappo sul silenziatore dopo aver spruz-
zato olio nel motore, altrimenti l’acqua
potrebbe penetrare nel motore e dan-
neggiarlo.

� Non fare funzionare il motore per più di
15 secondi senza mandata d’acqua, al-
trimenti il motore potrebbe surriscaldar-
si.

(1) Togliere il tappo sul silenziatore.

(2) Avviare il motore con la moto d’acqua in
un ambiente ben ventilato.

(3) Facendo girare il motore ad un minimo
accelerato, spruzzare rapidamente la
quantità maggiore possibile di inibitore
della ruggine attraverso il foro sul coper-
chio del silenziatore. Continuare a spruz-
zare fino a quando il motore si arresta (o
al massimo per 15 secondi).

(4) Installare saldamente il tappo sul silen-
ziatore.

(5) Lubrificare tutti i cavi, come quello dell’ac-
celeratore, dello starter ed i cavi dello
sterzo.

NOTA:
Utilizzare un ingrassatore adatto per iniettare
il grasso marino nelle guaine dei cavi ed
espellere qualsiasi traccia di umidità tra i cavi
e le guaine.

(6) Lubrificare le zone della moto d’acqua
specificate nei “Punti di lubrificazione” a
pagina 64.

HJU33640

Impianto di alimentazione 

AVVERTENZA
HWJ00290

LA BENZINA ED I SUOI VAPORI SONO AL-
TAMENTE INFIAMMABILI ED ESPLOSIVI!
� Non fumare durante il rifornimento di

carburante e tenersi lontano da scintille,
fiamme o altre fonti di accensione.

� Spegnere il motore prima di procedere
al rifornimento di carburante.

� Effettuare il rifornimento in una zona
ben ventilata con la moto d’acqua in po-
sizione orizzontale.

� In caso di incendio durante il rifornimen-
to, non restare in piedi o seduti sulla
moto d’acqua.

� Stare attenti a non rovesciare la benzina.
Se ciò succede, asciugarla immediata-1 Tappo sul silenziatore
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mente con stracci asciutti. Provvedere
sempre ad uno smaltimento corretto de-
gli stracci imbevuti di benzina.

� Evitare di riempire eccessivamente il
serbatoio del carburante. Interrompere il
rifornimento non appena il livello del
carburante raggiunge la parte inferiore
del bocchettone di riempimento. Non
riempire il tubo del bocchettone, in
quanto il carburante, riscaldandosi, si
espande e potrebbe traboccare. Se si la-
scia temporaneamente la moto d’acqua
con il serbatoio del carburante pieno,
non lasciarla alla luce diretta del sole.
Lasciarla in una zona ben ventilata in
posizione orizzontale.

� Stringere saldamente il tappo del boc-
chettone del serbatoio carburante dopo
il rifornimento.

� In caso di ingestione di benzina, di aspi-
razione di una forte quantità di vapori di
benzina, o se la benzina entra negli oc-
chi, richiedere immediatamente l’inter-
vento di un medico.

� Qualora la benzina venisse in contatto
con la pelle o con gli abiti, lavarsi imme-
diatamente con acqua e sapone e cam-
biarsi.

Lo scarico dell’impianto di alimentazione pre-
viene la formazione di depositi viscosi o di altri
depositi dannosi che si creano quando la ben-
zina resta a lungo ferma nell’impianto.
Per scaricare l’impianto di alimentazione:
(1) Girare la manopola del rubinetto del car-

burante su “OFF”.
(2) Scaricare il serbatoio del carburante

usando un sifone.
HJU33680

Batteria 
Se la moto d’acqua non viene utilizzata per
più di un mese, rimuovere la batteria dalla

moto d’acqua e conservarla in luogo fresco e
asciutto.
(1) Scollegare prima il cavo negativo (–) del-

la batteria e poi il cavo positivo (+) e il
tubo di sfiato, quindi rimuovere la batteria
dalla moto d’acqua.

(2) Pulire la scatola della batteria utilizzando
acqua dolce.

(3) Se i morsetti della batteria sono sporchi o
corrosi, pulirli con una spazzola metalli-
ca.

(4) Caricare completamente la batteria.
(5) Applicare il grasso marino Yamaha oppu-

re il grasso Yamaha A sui morsetti della
batteria e conservare la batteria in luogo
fresco ed asciutto.

(6) Controllare la batteria almeno ogni 2
mesi e caricarla completamente, se ne-
cessario.

ATTENZIONE:
HCJ00100

Tenere sempre la batteria carica. Conser-
vare una batteria scarica può causare dan-
ni permanenti alla batteria stessa.

Per controllare le condizioni della batteria, ve-
rificare la densità del liquido o misurare la ten-
sione su ciascun morsetto. Caricare la
batteria se la tensione è inferiore a 12 Volt.

Si consiglia di far controllare la densità del li-
quido e di far caricare la batteria da un con-
cessionario Yamaha. Se si esegue la
manutenzione della batteria da soli, ricordarsi
di leggere e di rispettare le istruzioni fornite in-
sieme al tester per batterie ed al caricabatte-
ria usati.

Densità del liquido (per riferimento):
1.28 a 20 °C (68 °F)
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HJU33700

Pulizia della moto d’acqua 
Pulire la moto d’acqua prima di rimessarla per
un lungo periodo di tempo.
(1) Lavare con acqua dolce lo scafo, il manu-

brio e l’idrogetto.
(2) Sciacquare con acqua dolce il motore e

la zona della sentina. Scaricare tutta l’ac-
qua ed asciugare l’umidità residua con
panni puliti ed asciutti.

ATTENZIONE:
HCJ00110

Non utilizzare un getto d’acqua ad alta
pressione per risciacquare il motore e la
zona della sentina, altrimenti il motore po-
trebbe danneggiarsi seriamente.

(3) Spruzzare l’esterno del motore con un
prodotto inibitore della ruggine e con un
lubrificante.

(4) Passare sullo scafo una cera non abrasi-
va.

(5) Passare un prodotto protettivo specifico
su tutti i componenti di vinile e di gomma,
come le guarnizioni del vano motore.

NOTA:
Non usare il protettivo per vinile sulla piatta-
forma di guida, in quanto la renderebbe scivo-
losa.

HJU33761

Manutenzione e regolazioni 
Le ispezioni, le regolazioni e le lubrificazioni
periodiche manterranno la vostra moto d’ac-
qua nelle condizioni più sicure ed efficienti
possibili. La sicurezza è un dovere del pro-
prietario della moto d’acqua. È necessario
eseguire una manutenzione adeguata per
mantenere le emissioni dello scarico ed i livelli
di rumorosità entro i limiti prescritti. I punti più
importanti di ispezione, regolazione e lubrifi-
cazione della moto d’acqua sono illustrati nel-
le pagine seguenti.
Rivolgersi ad un concessionario Yamaha per
ricambi originali Yamaha e per gli accessori
studiati appositamente per la moto d’acqua.
Ricordarsi che la garanzia limitata non copre i
guasti derivati dall’installazione di parti o ac-
cessori qualitativamente non equivalenti alle
parti originali Yamaha.
Gli interventi di manutenzione, sostituzio-
ne o riparazione dei dispositivi e sistemi di
controllo delle emissioni possono essere
eseguiti da qualsiasi officina di riparazio-
ne o meccanico per motori marini con ac-
censione a scintilla. Tuttavia, le riparazioni
in garanzia devono essere eseguite pres-
so un concessionario autorizzato Yamaha
Marine.

AVVERTENZA
HWJ00310

� Se non diversamente specificato, ricor-
darsi di spegnere il motore prima di ese-
guire operazioni di manutenzione,
altrimenti potrebbero verificarsi inciden-
ti o lesioni provocate dall’avviamento
improvviso, da parti in movimento op-
pure da scosse elettriche. Se il proprie-
tario non ha dimestichezza con la
manutenzione della moto d’acqua, que-
sti lavori dovrebbero venire affidati ad
un concessionario Yamaha. In caso di
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assistenza carente, i componenti po-
trebbero guastarsi o smettere di funzio-
nare correttamente, con conseguente
pericolo di incidenti.

� Eventuali modifiche apportate alla moto
d’acqua senza l’approvazione della
Yamaha possono provocare una dimi-
nuzione delle prestazioni, una rumorosi-
tà ed emissioni allo scarico eccessive
oppure possono rendere insicuro l’uti-
lizzo del mezzo. Prima di tentare di ap-
portare eventuali modifiche, consultare
un concessionario Yamaha.

HJU33780

Manuale del proprietario/conducente 
e kit di utensili in dotazione 
Tutte le volte che si utilizza la moto d’acqua,
si consiglia di portare sempre con sé il Ma-
nuale del proprietario/conducente ed il kit di
utensili in dotazione. Per comodità dell’utente,
la moto d’acqua è dotata di una borsa porta-
oggetti per il Manuale ed il kit di utensili in do-
tazione.

NOTA:
Per proteggere questi oggetti dall’acqua, sa-
rebbe opportuno riporli in una busta imperme-
abile.

Le indicazioni sull’assistenza presenti in que-
sto manuale hanno lo scopo di fornire al pro-

prietario le informazioni necessarie per
l’esecuzione della manutenzione preventiva e
di piccole riparazioni. Gli utensili forniti nel kit
in dotazione sono sufficienti a questo scopo,
tuttavia può rendersi necessaria anche una
chiave dinamometrica per serrare dadi e bul-
loni.

1 Borsa portaoggetti

1 Borsa porta-utensili
2 Cacciavite
3 Chiave a tubo 14/21 mm
4 Pinze
5 Chiave fissa doppia
6 Chiave a tubo 10/12 mm
7 Adattatore della manichetta di lavaggio
8 Candela (una compresa per ciascun cilin-

dro)
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HJU33820

Tabella di manutenzione periodica 
La tabella che segue fornisce direttive generali per la manutenzione preventiva. Tuttavia può
rendersi necessario eseguire più frequentemente le operazioni di manutenzione, a seconda
delle condizioni di utilizzo della moto d’acqua.
Il simbolo “ ” indica gli interventi di manutenzione che l’utente può eseguire da solo.
Il simbolo “ ” indica gli interventi che devono essere eseguiti da un concessionario Yamaha.

Voce Operazione

Iniziale In seguito ogni
Pagi-

na10 ore 50 ore 100 ore 100 ore 200 ore

6 mesi 12 mesi 12 mesi 24 mesi

Candele Controllare, pulire, re-
golare 63

Punti di lubrifica-
zione Lubrificare 64

Scatola del cusci-
netto Lubrificare 64

Impianto di ali-
mentazione Controllare 59

Filtro del carbu-
rante

Controllare, pulire, 
sostituire 59

Serbatoio del car-
burante Controllare, pulire 59

Carburatore Controllare, regolare 67

Velocità di traino Controllare, regolare 67

Albero farfalle del 
carburatore Controllare —

Condotti acqua di 
raffreddamento Lavare * 52

Filtro di sentina Pulire —

Girante Controllare —

Angolazione 
dell’ugello direzio-
nale

Controllare, regolare 60

Albero di rotazio-
ne del manubrio Controllare —

Attrito dello sterzo Controllare, regolare 60

Cavo acceleratore Controllare, regolare 62

Cavo comando 
starter Controllare, regolare 65

Batteria Controllare, caricare 66

Giunto elastico Controllare —
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* Questa operazione deve essere effettuata dopo ogni utilizzo.

Attacco del moto-
re Controllare —

Dadi e bulloni Controllare —

Voce Operazione

Iniziale In seguito ogni
Pagi-

na10 ore 50 ore 100 ore 100 ore 200 ore

6 mesi 12 mesi 12 mesi 24 mesi
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HJU34201

Controllo dell’impianto di 
alimentazione 

AVVERTENZA
HWJ00370

La benzina è altamente infiammabile ed
esplosiva. Il mancato controllo e riparazio-
ne di perdite di carburante può provocare
incendi o esplosioni. Incendi o esplosioni
possono provocare lesioni gravi o deces-
si. Spegnere il motore. Non fumare. Evita-
re di versare la benzina.

Controllare che non ci siano perdite, fessura-
zioni o anomalie nell’impianto di alimentazio-
ne. Se si riscontrano problemi, eseguire le
riparazioni o le sostituzioni che si rendessero
necessarie. Se occorre una riparazione, con-
sultare un concessionario Yamaha.
Controllare:
� Perdite nel carburatore.
� Danneggiamenti al tappo di rifornimento del

serbatoio del carburante e alla sua guarni-
zione.

� Presenza di acqua o sporco nel serbatoio
del carburante.

� Danneggiamenti, fessurazioni o perdite nel
serbatoio del carburante.

� Danneggiamenti, fessurazioni o perdite ai
giunti e ai tubi flessibili del carburante.

� Perdite nel filtro carburante.
� Perdite nel rubinetto del carburante.
� Perdite nella valvola di intercettazione sul

tubo di sfiato.
HJU34220

Filtro del carburante 
Questa moto d’acqua è dotata di un filtro del
carburante in un sol pezzo, monouso. Sostitu-
ire il filtro del carburante dopo le prime 10 ore
o il primo mese di funzionamento e successi-
vamente ogni 200 ore o 24 mesi, oppure se si
trova acqua nel filtro. Se necessario, fare so-

stituire il filtro del carburante da un concessio-
nario Yamaha.

AVVERTENZA
HWJ00360

Non tentare di sostituire il filtro del carbu-
rante da soli. Se non viene installato cor-
rettamente, il filtro del carburante può
perdere benzina, con il rischio di provoca-
re incendi o esplosioni. Se necessario,
fare sostituire il filtro del carburante da un
concessionario Yamaha.

HJU34230

Serbatoio del carburante 
Verificare che nel serbatoio del carburante
non ci siano perdite o acqua. Se si constata la
presenza di acqua nell’impianto di alimenta-
zione, o se occorre pulire il serbatoio del car-
burante, fare eseguire i dovuti interventi di
assistenza da un concessionario Yamaha.

1 Filtro del carburante

1 Serbatoio del carburante
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HJU34321

Controllo dell’angolazione dell’ugello 
direzionale 
Verificare che il manubrio e l’ugello direziona-
le si muovano agevolmente.
Girare il manubrio fino al fine corsa destro e
sinistro e verificare se la differenza di distanza
A e B tra l’ugello direzionale e l’ugello rientri
nei limiti prescritti.

Se lo sterzo è duro o registrato in modo non
corretto, incaricare un concessionario
Yamaha dei dovuti interventi di assistenza.
HJU34331

Regolazione dell’attrito dello sterzo 
Si può regolare l’attrito dello sterzo in funzione
delle preferenze del conducente.

Per regolare l’attrito:
(1) Alzare il piantone dello sterzo e suppor-

tarlo con il perno di fermo.

(2) Rimuovere le quattro viti e poi togliere il
coprimanubrio.

(3) Girare il manubrio in modo che la mano-
pola sinistra del manubrio sia rivolta ver-
so il basso.

Differenza di A e B:
massimo 5 mm (0.20 in)

1 Piantone dello sterzo
2 Perno di fermo

1 Dado di registro
2 Controdado
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(4) Allentare il controdado.
(5) Serrare o allentare il dado di registro fino

a ottenere l’attrito desiderato.
(6) Bloccare il dado di registro con una chia-

ve mentre si stringe il controdado con
un’altra chiave.

(7) Installare il coprimanubrio e le quattro viti.
HJU31282

Regolazione dell’angolazione 
dell’ugello direzionale 
Si può regolare l’angolazione dell’ugello dire-
zionale in funzione delle preferenze del con-
ducente in conformità alla seguente
procedura.
Per selezionare la posizione del perno di rota-
zione del cavo dello sterzo:
(1) Togliere le due viti, e poi togliere la coper-

tura del piantone dello sterzo.

(2) Tirare indietro la boccola esterna del
giunto del cavo dello sterzo, e poi scolle-

gare il giunto dal perno di rotazione del
cavo dello sterzo.

(3) Togliere il perno di rotazione del cavo del-
lo sterzo.

(4) Selezionare l’angolazione dell’ugello, in-
stallare il perno di rotazione del cavo del-
lo sterzo con la rosetta di sicurezza nella
posizione desiderata (P1 o P2) sul pian-

Coppia di serraggio:
29.0 Nm (21.4 ft-lb) (2.96 kgf-m)

1 Copertura del piantone dello sterzo

1 Giunto del cavo dello sterzo

1 Perno di rotazione del cavo dello sterzo
2 Piantone sterzo
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tone sterzo, quindi serrarlo secondo la
coppia specificata.

NOTA:
Non installare il perno di rotazione del cavo
dello sterzo nel foro più esterno nel piantone
sterzo.

(5) Collegare il giunto del cavo dello sterzo al
perno di rotazione del cavo dello sterzo.

(6) Installare la copertura del piantone dello
sterzo, e poi installare le due viti.

HJU34361

Controllo e regolazione del cavo 
dell’acceleratore 
Controllare che il cavo dell’acceleratore ritorni
agevolmente nella posizione iniziale e che il
gioco delle leva dell’acceleratore rientri nei li-
miti prescritti.
Stringere e rilasciare la leva dell’acceleratore.
Se la leva non torna agevolmente nella posi-
zione iniziale, incaricare un concessionario
Yamaha dei dovuti interventi di assistenza.
Se non si riesce ad ottenere il gioco della leva
dell’acceleratore secondo specifica come de-
scritto di seguito, fare eseguire la regolazione
da un concessionario Yamaha.
(1) Rimuovere le quattro viti e poi togliere il

coprimanubrio.

(2) Allentare il controdado.

1 Angolazioni dell’ugello

1 Angolazioni dell’ugello
2 Posizioni del perno di rotazione del cavo 

dello sterzo

Posizione standard del perno di rotazione 
del cavo dello sterzo:

P2

Coppia di serraggio:
Perno di rotazione del cavo dello ster-
zo:

5.4 Nm (4.0 ft-lb) (0.55 kgf-m)
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(3) Regolare il gioco agendo sul registro.

(4) Bloccare il registro con una chiave men-
tre si stringe il controdado con un’altra
chiave.

(5) Installare il coprimanubrio e le quattro viti.
HJU34371

Pulizia e regolazione delle candele 

AVVERTENZA
HWJ00350

Prestare attenzione a non danneggiare
l’isolatore quando si rimuove o si installa
una candela. Se danneggiato, l’isolatore
potrebbe lasciare fuoriuscire scintille con
il rischio di esplosioni o di incendi.

La candela è un componente importante del
motore ed è facile da ispezionare. Le condi-
zioni della candela possono fornire indicazioni
sulle condizioni del motore. Per esempio, se
la porcellana dell’elettrodo centrale è molto
chiara, questo potrebbe indicare un eccesso
di aria o un problema di carburazione in quel
cilindro. Non tentare di diagnosticare il proble-
ma da soli. Fare controllare la moto d’acqua
da un concessionario Yamaha.

Togliere ed ispezionare la candela periodica-
mente; il calore ed i depositi potrebbero pro-
vocare lentamente la rottura e l’erosione della
candela. Se l’erosione dell’elettrodo diventa
eccessiva, o se i depositi carboniosi o di altro
genere sono eccessivi, sostituire la candela
con un’altra secondo specifica.

Misurare la distanza tra gli elettrodi con uno
spessimetro. Sostituire le candele o regolare
la distanza in base alla specifica, se necessa-
rio.

Per installare una candela:
(1) Pulire la superficie della guarnizione.
(2) Eliminare ogni traccia di sporco dalla filet-

tatura della candela.
(3) Installare la candela, e poi serrarla alla

coppia secondo specifica.

(4) Installare il cappuccio della candela.

1 Controdado
2 Registro
3 Gioco della leva dell’acceleratore

Gioco della leva dell’acceleratore:
7.0–10.0 mm (0.28–0.39 in)

Candela secondo specifica:
BR7HS

1 Distanza tra gli elettrodi

Distanza tra gli elettrodi:
0.6–0.7 mm (0.024–0.028 in)

Coppia di serraggio della candela:
25.0 Nm (18.4 ft-lb) (2.55 kgf-m)
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NOTA:
� Eliminare con un panno ogni traccia di ac-

qua sulla candela o all’interno del cappuc-
cio prima di installare il cappuccio della
candela. Premere il cappuccio della cande-
la finché è saldamente installato.

� Se non si dispone di una chiave dinamome-
trica quando si installa una candela nuova,
per stimare con buona approssimazione la
correttezza della coppia di serraggio, avvi-
tare prima la candela con le dita e poi strin-
gerla ancora di 1/4 – 1/2 giro con la chiave
per candele del kit attrezzi in dotazione.
Fare serrare la candela alla coppia corretta
con una chiave dinamometrica il più presto
possibile.

HJU34400

Punti di lubrificazione 
Per consentire l’agevole scorrimento e rota-
zione dei componenti, lubrificarli con grasso
resistente all’acqua.

� Cavo dell’acceleratore (lato carburatore)
� Cavo di comando starter (lato carburatore)

� Cavo dell’acceleratore (lato manubrio)
Premere la leva dell’acceleratore e rimuo-
vere la guarnizione. Spruzzare un inibitore

della ruggine nella guaina del cavo. Rimon-
tare saldamente la guarnizione.

� Giunto a sfera del cavo dello sterzo (lato
manubrio)

� Cavo interno del cavo dello sterzo (lato ma-
nubrio)
(1) Per accedere al cavo dello sterzo ed al

giunto a sfera, togliere la copertura
sterzo togliendo i due bulloni.

(2) Ingrassare i giunti a sfera del cavo del-
lo sterzo, sia sul lato manubrio del cavo
sia sul lato dell’ugello direzionale.

(3) Estendere il cavo interno dello sterzo e
poi applicare uno strato sottile di gras-
so sulle estremità del cavo interno lato
manubrio e lato ugello direzionale.

� Giunto a sfera del cavo dello sterzo (lato
ugello direzionale)

Grasso resistente all’acqua consigliato:
Grasso Yamaha Marine/Grasso 
Yamaha A

1 Guarnizione
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� Cavo interno del cavo dello sterzo (lato
ugello direzionale)

� Perno di rotazione del manubrio
La lubrificazione del perno di rotazione del
manubrio richiede il disassemblaggio dei
componenti dello sterzo. Fare lubrificare il
perno di rotazione del manubrio da un con-
cessionario Yamaha.

� Bulloni del perno di rotazione dell’idrogetto
(collarini)

� Scatola del cuscinetto
Utilizzando un ingrassatore a pressione,
riempire la scatola del cuscinetto con gras-
so resistente all’acqua attraverso il nipplo di
ingrassaggio.

HJU34440

Regolazione del cavo di comando 
starter 
Verificare che il cavo di comando starter sia
regolato correttamente.
(1) Tirare il pomello dello starter fino a quan-

do si arresta, e poi rilasciarlo. Il pomello
non dovrebbe spostarsi.

(2) Se il pomello rientra, stringere il dado di
registro del pomello leggermente. Se il

Quantità di grasso:
Prime 10 ore o primo mese:

20.0–22.0 cm³ (0.68–0.74 US oz) 
(0.71–0.78 Imp.oz)

Ogni 100 ore o 12 mesi:
3.0–5.0 cm³ (0.10–0.17 US oz) 
(0.11–0.18 Imp.oz)
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movimento del pomello è difficoltoso, al-
lentare leggermente il dado di registro.

HJU34451

Controllo della batteria 
Controllare il livello del liquido della batteria e
controllare che i cavi negativo (–) e positivo
(+) siano collegati saldamente.

AVVERTENZA
HWJ00790

Il liquido della batteria è velenoso e perico-
loso, in quanto provoca ustioni gravi, ecc.
Contiene acido solforico. Evitare il contat-
to con la pelle, gli occhi o il vestiario.
Antidoti
Contatto esterno: Sciacquare con acqua.
Ingestione: Bere grandi quantità d’acqua o
di latte, seguite da latte di magnesia, uovo
sbattuto o olio vegetale. Fare intervenire
immediatamente un medico.
Occhi: Sciacquare con acqua per 15 minu-
ti e far intervenire immediatamente un me-
dico.
Le batterie generano gas esplosivi. Tenere
lontane scintille, fiamme, sigarette ecc. Se
si utilizza o si carica la batteria in ambienti
chiusi, accertarsi che siano ben ventilati.
Portare sempre occhiali protettivi quando
si lavora nelle vicinanze di batterie.
TENERE LE BATTERIE FUORI DALLA
PORTATA DEI BAMBINI.

ATTENZIONE:
HCJ00230

� Stare attenti a non appoggiare la batteria
di lato.

� Ricordarsi di togliere la batteria dal suo
vano quando si rabbocca il liquido o si
carica la batteria.

Per togliere la batteria:
Scollegare prima il cavo negativo (–) della
batteria e poi il cavo positivo (+) e il tubo di
sfiato, quindi rimuovere la batteria dalla moto
d’acqua.
Per rabboccare il liquido della batteria:
(1) Accertarsi che il livello del liquido si trovi

tra il riferimento di livello massimo e quel-
lo di livello minimo.

(2) Se il livello del liquido è basso, aggiunge-
re acqua distillata fino al raggiungimento
del livello prescritto.

ATTENZIONE:
HCJ00240

La normale acqua del rubinetto contiene
minerali nocivi per la batteria. Quindi, per i
rabbocchi della batteria usare soltanto ac-
qua distillata.

1 Dado di registro del pomello dello starter

1 Riferimento di livello massimo
2 Riferimento di livello minimo
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Per ricaricare la batteria:

ATTENZIONE:
HCJ00250

Non tentare di caricare la batteria in fretta.
Questo potrebbe ridurre la durata della
batteria.

Si consiglia di fare caricare la batteria da un
concessionario Yamaha. Se si carica la batte-
ria da soli, ricordarsi di leggere e di rispettare
le istruzioni fornite insieme al tester per batte-
rie ed al caricabatteria usati.
Per installare la batteria:
(1) Mettere la batteria nel suo vano e connet-

tere i cavi ai terminali della batteria.
(2) Collegare il tubo di sfiato della batteria.
(3) Assicurare la batteria nella sua sede.

AVVERTENZA
HWJ00400

Ricordarsi di collegare il tubo di sfiato alla
batteria. Potrebbero verificarsi incendi o
esplosioni se il tubo di sfiato è danneggia-
to, ostruito o non connesso correttamen-
te.

ATTENZIONE:
HCJ00260

Dopo l’installazione, assicurarsi che i cavi
della batteria siano collegati correttamen-
te ai morsetti.

HJU34460

Messa a punto del carburatore 
Il carburatore è una parte vitale del motore e
richiede una messa a punto molto sofisticata.
Sarebbe meglio affidare la maggior parte de-
gli interventi di messa a punto ad un conces-
sionario Yamaha, che possiede le
conoscenze tecniche e l’esperienza necessa-
rie per eseguirle. Tuttavia il conducente può
regolare la velocità di traino nell’ambito delle
normali procedure di manutenzione.

ATTENZIONE:
HCJ00170

La messa a punto del carburatore viene
eseguita nello stabilimento Yamaha, dopo
molte prove. Se la messa a punto viene al-
terata da persone che non possiedono le
dovute nozioni tecniche, la conseguenza
può essere un rendimento scarso oppure
il danneggiamento del motore.

HJU34470

Regolazione della velocità di traino 
(1) Mettere il mezzo in acqua.
(2) Avviare il motore e farlo scaldare per 1 o

2 minuti.
(3) Utilizzando un contagiri diagnostico, gira-

re la vite di arresto della farfalla per rego-
lare il regime di rotazione del motore
secondo specifica. Girare la vite di arre-
sto della farfalla in senso orario per au-
mentare il regime di rotazione del motore

1 Morsetto positivo (+) della batteria: cavo 
rosso

2 Morsetto negativo (–) della batteria: cavo 
nero

3 Tubo di sfiato
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o in senso antiorario per ridurre il regime
di rotazione del motore.

1 Vite di arresto della farfalla

Velocità di traino:
1300 ±50 giri/min
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HJU34542

Dati tecnici
Capacità della moto d’acqua:

Numero massimo di persone a bordo:
1 persona

Dimensioni:
Lunghezza:

2240 mm (88.2 in)
Larghezza:

680 mm (26.8 in)
Altezza:

660 mm (26.0 in)
Peso a secco:

139 kg (306 lb)
Prestazioni:

Potenza massima (secondo ISO 8665/SAE 
J1228):

48.50 kWa6250 giri/min.
Consumo massimo di carburante:

29.0 L/h (7.7 US gal/h) (6.4 Imp.gal/h)
Autonomia a tutto gas:

0.62 ora
Velocità di traino:

1300 ±50 giri/min
Motore:

Tipo di motore:
2 tempi

Numero di cilindri:
2

Cilindrata:
701 cm³

Alesaggio e corsa:
81.0 × 68.0 mm (3.19 × 2.68 in)

Rapporto di compressione:
7.2 : 1

Impianto di lubrificazione:
Carburante e olio premiscelati

Impianto di raffreddamento:
Acqua

Sistema di avviamento:
Elettrico

Sistema di accensione:
C.D.I.

Candela:
BR7HS

Distanza tra gli elettrodi:
0.6–0.7 mm (0.024–0.028 in)

Capacità della batteria:
12 V, 19.0 Ah

Sistema di carica:
Magnete-volano

Sistema di trasmissione:
Sistema di propulsione:

Idrogetto
Tipo di idrogetto:

Flusso assiale, monostadio
Senso rotazione girante:

In senso antiorario
Angolazione dell’ugello direzionale:

P1: 14.4+14.4° 
P2: 17.3+17.3°

Carburante ed olio:
Carburante consigliato:

Benzina normale senza piombo
Numero di ottano minimo (PON):

86
Numero di ottano minimo (RON):

90
Olio motore consigliato:

Olio per motori fuoribordo YAMALUBE 2-W o 
TC-W3 o equivalente

Rapporto di miscelazione carburante 
(carburante : olio):

50 :1
Capacità totale del serbatoio del carburante:

18 L (4.8 US gal) (4.0 Imp.gal)
Capacità riserva del serbatoio del carburante:

5.5 L (1.5 US gal) (1.2 Imp.gal)
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HJU34560

Individuazione dei guasti 
In caso di problemi con la moto d’acqua, consultare il presente capitolo per individuare la pos-
sibile causa.
Se questo si rivelasse impossibile, o se la procedura di sostituzione o di riparazione non fosse
descritta in questo Manuale del proprietario/conducente, incaricare un concessionario Yamaha
dei dovuti interventi di assistenza.
HJU34570

Tabella di individuazione guasti 

GUASTO POSSIBILE CAUSA RIMEDIO PAGINA

Il motore non si av-
via (il motorino di 
avviamento non gi-
ra)

Interruttore di 
spegnimento 
di emergen-
za del motore

Forcella non inserita Inserire la forcella

21

Fusibile Bruciato Sostituire il fusibile e 
controllare il cablag-
gio

75

Batteria Scarica Ricaricare 66

Collegamenti dei 
morsetti allentati

Stringere a seconda 
della necessità 66

Morsetti corrosi Pulire 54

Motorino di 
avviamento

Guasto Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

—

Il motore non si av-
via (il motorino di 
avviamento gira)

Rubinetto del 
carburante

Girato su “OFF” Girare la manopola 
del rubinetto del car-
burante su “ON”

20

Carburante Esaurito Rifornire prima possi-
bile 28

Vecchio o contamina-
to

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

Serbatoio del 
carburante

Presenza di acqua o 
di sporco

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

Candela Sporca o difettosa Pulire o sostituire 63

Cappuccio 
della candela

Non collegato o allen-
tato

Collegare corretta-
mente 63

Carter Riempito d’acqua Fare girare il motore 
con la candela smon-
tata fino a quando è 
pulito

76

Filtro del car-
burante

Intasato o pieno d’ac-
qua

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

Starter Il pomello rientra au-
tonomamente

Stringere il dado di 
registro del pomello 65
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Il motore gira in 
modo irregolare o si 
spegne

Carburante Esaurito Rifornire prima possi-
bile 28

Vecchio o contamina-
to

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

Troppo olio nella mi-
scela

Correggere il rappor-
to di miscelazione 
benzina:olio a 50:1

28

Starter Il pomello è stato la-
sciato estratto

Premerlo completa-
mente 22

Filtro del car-
burante

Intasato o pieno d’ac-
qua

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

Serbatoio del 
carburante

Presenza di acqua o 
di sporco

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

Candela Sporca o difettosa Sostituire 63

Grado termico errato Sostituire 63

Distanza elettrodi er-
rata

Regolare 63

Cappuccio 
della candela

Allentato Collegare corretta-
mente 63

Fessurato, con strap-
pi o danneggiato

Sostituire —

Cablaggio 
elettrico

Collegamenti elettrici 
allentati

Serrare o collegare 
correttamente —

Carburatore Regolazione errata 
del minimo

Regolare il minimo 67

Intasato Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

67

GUASTO POSSIBILE CAUSA RIMEDIO PAGINA
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La moto d’acqua 
rallenta o perde po-
tenza

Cavitazione Presa d’acqua 
dell’idrogetto intasata

Pulire 73

Girante danneggiata 
o usurata

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

73

Surriscalda-
mento del 
motore

Presa d’acqua 
dell’idrogetto intasata

Pulire
73

Filtro del car-
burante

Intasato Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

Candela Sporca o difettosa Sostituire 63

Grado termico errato Sostituire 63

Distanza elettrodi er-
rata

Regolare 63

Cappucci del-
le candele

Allentato Collegare corretta-
mente 63

Carburante Vecchio o contamina-
to

Incaricare dell’assi-
stenza un concessio-
nario Yamaha

59

GUASTO POSSIBILE CAUSA RIMEDIO PAGINA
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HJU34620

Procedure di emergenza 
HJU34630

Pulizia della presa d’acqua 
dell’idrogetto e della girante 
Se alghe o detriti restano impigliati nella presa
d’acqua dell’idrogetto o nella girante, può ve-
rificarsi il fenomeno della cavitazione, che
provoca la diminuzione della spinta dell’idro-
getto anche aumentando il regime motore. Se
non si risolve il problema, il motore si surri-
scalda e potrebbe gripparsi. Se la presa d’ac-
qua dell’idrogetto o la girante sono intasati da
alghe o detriti, ritornare a riva e controllare en-
trambi. Spegnere sempre il motore prima di ti-
rare a secco la moto d’acqua.

AVVERTENZA
HWJ00780

Prima di tentare di rimuovere alghe o detri-
ti dalla presa d’acqua dell’idrogetto o dalla
girante, spegnere il motore e rimuovere la
forcella dall’interruttore di spegnimento di
emergenza del motore. Il contatto con le

parti rotanti dell’idrogetto potrebbe provo-
care lesioni gravi o il decesso.

ATTENZIONE:
HCJ00650

Se alghe o detriti restano impigliati nella
presa d’acqua dell’idrogetto, non utilizza-
re la moto d’acqua a velocità superiori a
quella di traino prima di averli rimossi.

(1) Girare la moto d’acqua su un lato come il-
lustrato in figura.
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ATTENZIONE:
HCJ00660

� Posizionare un panno pulito o un’altra
protezione adatta sotto la moto d’acqua
per proteggerla da eventuali abrasioni o
graffi.

� Girare sempre la moto d’acqua sul lato
sinistro.

� Quando si gira la moto d’acqua su un la-
to, sostenere la prua in modo da impedi-
re che il manubrio si pieghi o si
danneggi.

(2) Rimuovere le alghe o i detriti dall’albero di
trasmissione, dalla girante, dalla sede
della pompa e dall’ugello direzionale.
Se la rimozione dovesse risultare difficol-
tosa, consultare il concessionario
Yamaha di fiducia.

ATTENZIONE:
HCJ00670

Evitare di utilizzare la moto d’acqua in ac-
que caratterizzate da un’elevata presenza
di alghe. Qualora fosse inevitabile attra-
versare una zona coperta da alghe, far fun-
zionare il motore alternativamente a
mezzo gas ed a tutto gas. Le alghe tendo-
no ad accumularsi maggiormente a veloci-
tà costante ed a velocità di traino. Se le
alghe ostruiscono la presa d’acqua
dell’idrogetto o la girante e provocano ca-
vitazione, seguire la procedura di pulizia
precedentemente illustrata.

HJU34640

Avviamento in caso di batteria scarica 
Se la batteria della moto d’acqua si è scarica-
ta, si può avviare il motore con una batteria da
12 Volt e cavi di emergenza.

AVVERTENZA
HWJ00790

Il liquido della batteria è velenoso e perico-
loso, in quanto provoca ustioni gravi, ecc.

Contiene acido solforico. Evitare il contat-
to con la pelle, gli occhi o il vestiario.
Antidoti
Contatto esterno: Sciacquare con acqua.
Ingestione: Bere grandi quantità d’acqua o
di latte, seguite da latte di magnesia, uovo
sbattuto o olio vegetale. Fare intervenire
immediatamente un medico.
Occhi: Sciacquare con acqua per 15 minu-
ti e far intervenire immediatamente un me-
dico.
Le batterie generano gas esplosivi. Tenere
lontane scintille, fiamme, sigarette ecc. Se
si utilizza o si carica la batteria in ambienti
chiusi, accertarsi che siano ben ventilati.
Portare sempre occhiali protettivi quando
si lavora nelle vicinanze di batterie.
TENERE LE BATTERIE FUORI DALLA
PORTATA DEI BAMBINI.

HJU34651

Collegamento dei cavi di emergenza 
(1) Collegare il cavo di emergenza positivo

(+) ai morsetti positivi (+) di entrambe le
batterie.

(2) Collegare una estremità del cavo di
emergenza negativo (–) al morsetto ne-
gativo (–) della batteria esterna.
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(3) Collegare l’altra estremità del cavo
d’emergenza negativo (–) ad un bullone
non verniciato sulla testata.

ATTENZIONE:
HCJ00680

Non collegare l’estremità del cavo di emer-
genza negativo (–) al morsetto negativo (–
) della batteria della moto d’acqua! Verifi-
care la saldezza e la correttezza di tutti i
collegamenti prima di tentare di avviare il
motore. Eventuali collegamenti errati pos-
sono danneggiare l’impianto elettrico.

(4) Avviare il motore e poi scollegare i cavi
invertendo le fasi della procedura sopra
descritta.

ATTENZIONE:
HCJ00480

� Non premere mai l’interruttore di avvia-
mento mentre il motore è in funzione.

� Non azionare l’interruttore di avviamen-
to per più di 5 secondi, altrimenti la bat-
teria si scarica ed il motore non si avvia.
Inoltre, si può danneggiare il motorino di
avviamento. Se il motore non si avvia
entro 5 secondi, rilasciare l’interruttore
di avviamento, attendere 15 secondi e
poi riprovare.

HJU34670

Sostituzione del fusibile 
Il fusibile si trova nella scatola dell’impianto
elettrico.
Per sostituire il fusibile:
(1) Togliere il cappuccio, e poi estrarre il

cavo rosso per togliere il portafusibile dal-
la scatola dell’impianto elettrico.

(2) Aprire il portafusibile e sostituire il fusibile
con uno del corretto amperaggio.

AVVERTENZA
HWJ00800

Non usare fusibili con amperaggio supe-
riore a quello raccomandato. L’installazio-
ne di un fusibile con amperaggio errato
può provocare danni di vasta portata
all’impianto elettrico e anche incendi.

HJU34701

Rimorchio della moto d’acqua 
Se il mezzo smette di funzionare in acqua, è
possibile rimorchiarlo a riva.
Se in caso di emergenza si deve rimorchiare
la moto d’acqua usando una cima, il condu-
cente deve guidare la moto d’acqua reggen-
dosi al manubrio e supportando il peso del

1 Cavo di emergenza positivo (+)
2 Batteria esterna
3 Cavo di emergenza negativo (–)

1 Scatola dell’impianto elettrico
2 Portafusibile
3 Tappo
4 Fusibile

Amperaggio del fusibile:
10 A
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proprio corpo sulla pedana di guida. Questo
aiuterà a tenere la prua del mezzo fuori
dall’acqua.

AVVERTENZA
HWJ00810

� Rimorchiare la moto d’acqua soltanto in
casi di emergenza.

� La cima di rimorchio deve essere lunga
abbastanza da impedire la collisione
della moto d’acqua con l’imbarcazione
che la rimorchia in caso di riduzione del-
la velocità di rimorchio. Secondo una
buona regola empirica, la lunghezza del-
la cima utilizzata per il rimorchio deve
essere di tre volte la somma delle lun-
ghezze dell’imbarcazione che rimorchia
e della moto d’acqua.

� Il conducente dell’imbarcazione che ri-
morchia deve mantenere la velocità al
minimo ed evitare il traffico o gli ostacoli
che potrebbero costituire un pericolo
per il conducente della moto d’acqua.

ATTENZIONE:
HCJ00710

� Rimorchiare la moto d’acqua a 5
miglia/h (8 km/h) o meno, altrimenti se
viene rimorchiata troppo velocemente,
l’acqua può penetrare nel motore attra-
verso i passaggi dello scarico oppure at-
traverso l’aspirazione dell’aria ed
allagare il vano motore.

� Trainare la moto d’acqua usando soltan-
to il foro della fune di prua.

� Durante il rimorchio si deve tenere la
prua fuori dall’acqua per impedire la pe-
netrazione dell’acqua nel vano motore.

HJU34730

Moto d’acqua sommersa 
Se la moto d’acqua è sommersa, oppure pie-
na d’acqua, seguire la procedura illustrata di
seguito e consultare un concessionario
Yamaha al più presto possibile. Il mancato ri-
spetto di queste regole potrebbe causare gra-
vi danni al motore!
In una condizione di emergenza:
(1) Portare a riva la moto d’acqua e togliere

il cofano. Girare la moto d’acqua di quan-
to basta a scaricare l’acqua dal vano mo-
tore.

ATTENZIONE:
HCJ00700

Se si gira la moto d’acqua sul lato dopo
aver tolto il cofano, c’è il rischio di dan-
neggiare il piantone dello sterzo. Usare
due persone per garantire un sostegno
sufficiente a non danneggiare il piantone
dello sterzo.

(2) Raddrizzare nuovamente la moto d’ac-
qua.

(3) Girare la manopola del rubinetto del car-
burante su “OFF”.

(4) Togliere le candele ed asciugarle con un
panno.

1 Golfare per cime di prua
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(5) Senza rimontare le candele, far girare il
motore fino a quando non si è scaricata
tutta l’acqua contenuta nei cilindri.

(6) Installare le candele ed il cofano.
(7) Girare la manopola del rubinetto del car-

burante su “ON”.
(8) Mettere il mezzo in acqua e poi far funzio-

nare il motore per almeno 10 minuti. Se il
motore non si avvia, ripetere le fasi 3–8.

(9) Spegnere il motore.
(10) Girare la manopola del rubinetto del car-

burante su “OFF”, togliere il tappo sul si-
lenziatore e poi spruzzare un prodotto
inibitore della ruggine nel carburatore
mentre si fa girare il motore.

(11) Fare controllare la moto d’acqua da un
concessionario Yamaha al più presto
possibile.
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